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Rü Programa Língua Indígena Viva no Direitogu i dea#

Rü programa língua Indígena Viva no Direito (LIVD) rü nagu narü *nü na 
tü# na porá%gü# rü nhumatchi nü# na ngetcha#ãcü tümagagü ya guama ya 
natucumügü taguarü naanewá ma%%, nanü# tacua’gü#ca’ tümaarü poragü.

Rü nawanapuracüe i wüigu i nhaagü Advocacia Geral da União (AGU) 
rü namaã Ministério dos povos Indígena (MPI) rü nhumatchi Ministério 
da Justiça rü Segurança Pública (MJSP). Rü wüiwá na ngemagü na nhaã 
tama%pü i natücumügü Kaiowá, Kaingang, rü nhumatchi Tikuna, na na-
gagüwá na ngea#ca’ i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema#, erü (IBGE) 
nü# i ugu rü nhaã tamaepü i natucumügü ni rü mum%gü# nagagüwá i 
deagü# i 2010gu.

Rü nümagü rü nü# na cua’gü na wüitchigü i natucumügü rü yima conü 
ya nawa ya deagücü rü a#riãcüma rü nam%, na ngemaãcü naüã#ca’ i 
ngu%gü rü cua’gü nagu i dea# i poragü ya wüietchigüca’ i *# rü nhumat-
chi guaneca’i*# na ngemaãcü nü# ta cuagü#ca’ i poragü i woetama marü 
i ngemagü# i tümagagüwátama, nacümagü i ã>riãcüma megü# naca’ i 
ma*yugüarü po’#.

Nhema nhaã puracü i ngema# (LIVD) rü norü ügümareni* na taguarü naane 
nü# na cua#ca’ nanangemagü# i mu#ma i natucumügü i nü# ngemagü# i 
nacümagü rü nhumatchi conü ya nawa ya deagücü rü norügütchigütama, na 
ngemaacü na ü#ca’rü naügü#ca’ i wüi i natchiane i taue#tama i üe#, na nge-
maãcü gu#ma ya natucumügü nü# na ngema#ca’ i porá i taguarü naanewá.

Rü Instituto de Direito Global (IDGlobal) rü nia yau nhaã projeto LIVD 
nawá wüi cá i guane ya du%%güca’i *#wá na ngemaãcü na namaã na 
cua#ca’, rü nanaü#ca’ i nhaã puracü rü tümaca’ na cagü ya natücumügü 
ya duãtagüarü i *# rü nhumatchi nguetanü#gü i ma*yugü i *gü# i woeta-
ma naca’ngue# i ngema puracü rü naetüwá marü nawá i üegü# i ngema 
ngú, na nü# na daumatügü#ca’.

Rü nhaã puracü rü naü namaã i natücumügü i duãtagüarü i *gü#maã na 
meã niũũca’ rü ngema wüitchigü i natücumügü rü tümamaã na puracüegü 



ya duãtagü ya tamã%pü i natücumügü i nawá ngemagüe i nhaã projeto: 
Rü rede de mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Makira E’ta, rü 
wüigu i Tikunagü maã na puracü; Rü Associação de Difusão Cultural de 
Canela – ADICUCA; rü wüigu na puracü i Kainganggü maã; Rü nhumatchi 
Instituto Ixiru Ete – Pai de Todos Tekoha Laranjeira Nhãnderu rü wüigu 
namaã na puracü i Kaiowágü.

Sobre o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD)

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) é uma iniciativa que 
visa promover o reconhecimento e a valorização das línguas indígenas no 
âmbito jurídico brasileiro.

A ação é promovida pela Advocacia–Geral da União (AGU), com o apoio do 
Ministério dos Povos Indígenas (MPI) e do Ministério da Justiça e Segurança 
Pública (MJSP). Dentre os seus objetivos, encontra-se traduzir a Constituição 
Federal, OIT 169 e ODS para as três línguas indígenas mais faladas no país 
— Kaiowá, Kaingang e Tikuna — conforme o Censo de 2010 do Instituto 
Brasileiro de Geografia e Estatística (IBGE).

O programa reconhece o papel fundamental das línguas originárias na constru-
ção de uma justiça mais plural, inclusiva e democrática, possibilitando que as 
comunidades indígenas tenham acesso direto, em sua língua materna, aos prin-
cipais instrumentos normativos jurídicos de proteção aos povos originários.

O LIVD representa um passo significativo na construção de um Brasil que 
reconhece sua diversidade cultural e linguística como pilar da democracia, 
ao assegurar que o direito seja efetivamente acessível a todos os povos que 
compõem a nação.

Por meio de chamamento público, o Instituto de Direito Global (IDGlo-
bal) foi selecionado para executar o LIVD e para essa missão reuniu or-
ganizações da sociedade civil, pesquisadores indígenas e especialistas 
indígenas em linguística. 



A execução do projeto é fortalecida por uma atuação em rede com organi-
zações da sociedade civil diretamente vinculadas às comunidades partici-
pantes: a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas — Makira 
E’ta, que atua junto ao povo Tikuna; a Associação de Difusão Cultural de 
Canela — ADICUCA, ligada ao povo Kaingang; e o Instituto Ixiru Ete – 
Pai De Todos – Tekoha Laranjeira Nhãnderu, vinculado ao povo Kaiowá.

Na wüitchigü i natucumügü arü naanewá na *#

Nagagu na nü# na ngetcha#gü# i nhema Convenção nº 169 da Orga-
nização Internacional do Trabalhowá nü# i u#, rü na#pa nana üa# i 
ngema puracü na nagagüwá na nge# i ngema tamaepü i natucumü rü 
tümatanüwá na* rü nanawe’gü na nhuacü ta nanaügü# rü nhumatchi na 
marü tana yaugü# ya duãtagü i nhaã tama%pü i natucumügü Kaingang, 
Kaiowá rü nhumatchi Tikuna arü.

Rü ngema ni* tikunagawa nange# rü Tama%pü’tchipe’egu ni yauye. Rü norü 
ügütchipe’ewa rü Tikunagawa nana ngegü ngema artigogü ma*yugütchiga-
gu i de’agü# rü ma*yugü# rü ngüe%gü#, rü ngema wüitchigü i natucumügü i 
ma*yugü i *gü# nawa ngemagü# nü# i ugügu. Rü norü taretchipe’ewa rü ti-
kunanagawa nange i ngematogüamatchigü i artigogü i Mugüpane% arü. Rü 
norü gu’wa rü tikunagawa nanangegü ngema Mugü i Gu#ma i Mugüetüwa 
ngema#wa ngemagü# i artigugü, rü na%tü Convenção nº 169 i OITarü rü 
nhumatchi ngema ODS). Rü wüitchigü tchipe’earü gu’utchiwa rü wüine i 
comunidadewa nanangegü na ngemaãcü ya du#%’gü nü# tadaumatügü#ca’ 
rü nawa ta ugütaegü#ca’ rüena marü na wegu# rüena tama, na ngemaãcü 
tana yaugü# i ngema ümatü. 

Rü ngemaãcü na üa# i ngema puracü nana m%#ca’i ngema ümatü rü nhuma-
tchi namaã na wüigu#ca’i ngema mugüwá rü ümatü# rü nhumatchi nü# na 
ngetchaũgü# i *nügü rü nacümagü i woetama i tümaarü i*gü# ya wüitchigü 
natücumügü, rü nhemaãcü weguyaũ# i ngema puracü na tümagagüwá na 
nge# i mugü i gu#ma i mugüetüwá ngema# ya tama%pü i natücumü.



Consulta Prévia e Validação

Em respeito aos princípios estabelecidos pela Convenção nº 169 da Organi-
zação Internacional do Trabalho, todas as etapas que antecederam a tradu-
ção foram realizadas mediante consulta prévia, livre e informada junto aos 
Povos Kaiowá, Kaingang e Tikuna.

A tradução foi desenvolvida em três etapas. Na primeira, foram traduzidos 
os artigos da Constituição Federal considerados mais relevantes para os 
povos indígenas, segundo avaliação dos próprios indígenas envolvidos no 
processo de tradução. Na segunda etapa, foi traduzido mais um terço do 
texto constitucional. Por fim, realizou–se a tradução do restante da Cons-
tituição Federal, bem como da Convenção nº 169 da OIT e dos ODS). Ao 
término de cada etapa, a tradução foi apresentada à comunidade in loco 
para validação do conteúdo, garantindo que todos os termos, conceitos e 
interpretações estivessem cultural e linguisticamente adequados. 

Esse processo assegura que a tradução preserve, simultaneamente, a 
precisão jurídica indispensável e o respeito à cosmovisão, aos valores 
e às formas próprias de expressão de cada povo indígenas participante.



NO’RÜ WE’RU@

Nha Programa Língua Indígena Viva i Direito (LIVD) rü nagu niũ nhema 
nama i nhema mugü i Feral i 1988wa nüü yauü rü naüü i wüi natucumü 
we’guü rü memareü rü ngetchã’üwe’ei rü nhema instituiçãogü i nawa’ nhe-
magü’ü i nha puracü rü nagu naĩ’ i nhema no’rü ügü i nhema nacüma i nü’ü 
cua’ü rü nhu’matchi naporaeü i nhema ya guürãü i nhaa tagucüa’tucumü rü 
na yeerawa’ na iẽtanüü.

Rü nhema puracü i we’guü rü nha LIVD rü nayanguutchi nawa’ nhema 
na wüigu na iü rü ya nga’igü’ü namaã i Advocacia-Geral i Uniãoarü rü 
Ministerio i nhema maiyu’güma cua’ü rü Ministerio i Justiça rü Segurança 
Pública rü nhu’matchi nhema Organização i Sociedade Civil i Instituo i Di-
reito Gloral arü rü nhema nawei na nügüma ya nga’igü’ü i nhema ma’üma 
namawa’ rü mecümaãcü rü nhema nããe meü i guãca’ma iiü rü aicuma ya 
nguueü rü naporaeü i nhema maiyu’gü arü megü.

Nhema Portatia Interministerial AGU/MPI/MJSP nº 1 i 18 ya tawemücü 
abril arü i 2024gu i naügüü i nha LIVD rü nanaü i ya tarerãü i nacüma i 
nawa i nidiü i: 

I – tradução rü nhema yaücutchiü i nhema mu rü ümatü rü mugü;

II – ngu’ rü ngu’ẽ nawa nhema mugü i nhaa taguanearü  rü 
nhu’matchi togü i natchiüanearü rü nhema duugütucumütchiga 
rü nhemana ya guürãüü i nhema maiyugütucumütchigagü.

Nhema nüirãü nacümawa’ rü i maiyugütucumügu ideaüwa rü nhema progrma 
rü nanaü na dũuegüme’ewa nanangeü inhema traduçãogü rü nhema ümatü-
gü’ü i maiyu’gügawa’ nhema mugü i Federal arü i 1988gu i nhema ngutaque’e 
i nº 169 i Organização Internacional i Trabalho (OIT) rÜ nhu’matchi nhema 
Objetivogü i Desenvolvimento Sustentavel (ODS) i ONU arü.

Nhema no’rü tare nacümawa’ rü nhema programa rü nagu nadawenü na 
nanaüü i puracütchiga nge’tata naca tüü i’nangueeüwa i naca’ i deagü nat-
chiga i nacümagü i guãca’ma iiü rü nhema puracü rü nameni na nha tagua-



cüã arü mugüguta yaũü rü nhu’matchi nhema natchiüane arü mugügu rü 
nhu’matchi nhema duuegütucumü rü maiyugüarü iãnegücümaãcüta yaũü.

Nhema traduçãogü i nhema mugüarü i nhema tamaẽpü’ i maiyu’gügawa’ i rü 
mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha taguanewa – Tikuna rü Kaiowá’ rü 
Kaingang – rü na naü na mea nüta cua’eüca i natchiga i nhema mugü rü nhema 
cua’gü nhu’matchi nhema poragü i maiyu’gügawa wü’matü’üãcü.

Nhegumarüü̃tama rü nayanguutchiẽgü i to i pora i aurima meü̃ i nhema 
mugü ümatü’üwa’ marü nüü ya utchigaü rü nhema poragü i ngu’ca iiü; 
Nhema engu’gü arü ügü rüta nhema tcho’ügügawa’ta nii rü nhema maiyu-
güarü iãnegüwa’rütata tümagügawatatamanini rü nhu’mtchi nhema tüma-
gütama nüü tacua’eiãcütanii ya ũü̃.

Nhema Língua Indígena Viva i Direito rü to i namani na nhemacü aicuma 
ta na Estado tayanguẽü i nhema Carta Magna nüü yauü rü no’rü art. 231wa: 
na nünacua’ü i nhema maiyu’gütucumü arü me rü nacümagü rü nagagü rü 
õgü rü nhema nagu yaõgü’ü.

Rü ãurima nameni nhemaacü yayima maiyugüarü ianegü na wipe’ewa na 
nhemagü’ü nhema nha traduçãowa’ i nagagüwa nhu’ma nhama maüü rü 
nacümagü ngetchãürüü̃ rü nhu’matchi na nüü i cua’ü na nhema ya yima ya 
guürãügüne ya maiyu’güarü iãne rü na nhemacü nhema tradução na nhema 
nucümãügü i no’rü o’igü nagu maẽigu yaũü rü nããegü rü norü o’igügu rü 
natucumügu rü naünegügu.

Nhemacü nhema LIVD arü puracü rü ni ngu nagagu na nhema 
maiyu’güerugüma nanapuracü’ü rü nhema yagü’ü i maiyu’güarü iane-
gwa’ nhemagü’üma na napuracü’ü rü nhema natchi’cagü arü yeerawa’ rü 
ngu’eẽtaeruügü rü nhema natchigaca’ nguegü’ü rü nha progrma rü naü na 
nhemacü aicuma maiyu’güca’ yaĩü rü nha taguanema cua’ü me’ewa na-
nhema i nhema pora na nagu ya deaü i nhema ya guürãü i nacümagü na 
wüiwa’ nanhemagü’ü rü nhema nagu narü inüüni  nanaüü rü nayanguẽü na 
nhemacü nhema tradução i nha mugüarü i Tikunagawa rü Kainganggawa’ 
rü nhu’matchi Kaiowagawa’ na wüi puracüruü̃ i maüü ya ĩ’ü rü nagu ya 
dea’güü rü nüü nainüeü.



Nha LIVD rü ãurima namenii erü wüi puracü i nguuni erü maiyu’güü 
nainüe rü wüi puracütchiga i nücua’ü nhu’matchi nü ngetchãü i tücümagü 
rü tümagagü ya yiema duuegü ya nucümacürüwa nha tagu arü naanewa 
mãe’ẽ rü numa maee naüopatama nhema nha naane na ya yauyegüü rü nhe-
macü nanaü i nha mugü arü tradução na nangemaü i nhemana maiyu’gü-
cümãü nanangetchãügü’ü rü nhemacü tanaügü i wüi nama i aicuma nhema 
guãma rü guü i nacümagüma i mea i deaü.

Rü nhegumarütama rü nhemarü wüi poragü i guãca’ma iiüni i nagu ide-
aü i megüü i poragü rü wüi puracü i justiçatchi rü nhu’matchi mugütchi 
i nü dauü i nhema marü i nguü i nhema mugü i 1988wa i OIT 169 arü rü 
nhu’matchi ODS arü.

Cü nhema Progrma Língua Indígena Viva i Direitowa toomatchi i ügüwa’ nhe-
magüü̃ nagu iĩ na nhema naügüüca’ i wüi natucumü i nü’na nhemaü i megü rü 
ngetchaügü rü cü nhema ümatü i nhu’ma traduzidoü i Tikunagaca’ rü Kaingan-
ggaca’ rü nhu’matchi Kaiowágaca’ yeeracü wüi puracüruü̃ i mugü nagu maü 
yii – aicuma nawa’ ya ngu rü naanewa’ rü nagawa’ rü nhu’matchi guüma nhure 
nha taguanewa maeü i duugü arü mãü’newa na nhema.

Advocacia-Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



APRESENTAÇÃO

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) segue o caminho 
apontado pela Constituição Federal de 1988 rumo à construção de uma so-
ciedade livre, justa e solidária. As instituições envolvidas no projeto partem 
da convicção de que cada iniciativa que reconhece e valoriza a diversidade 
do povo brasileiro é um avanço nessa direção.

Com tal missão no horizonte, o LIVD nasceu da união de esforços entre a 
Advocacia–Geral da União, o Ministério dos Povos Indígenas, o Ministério 
da Justiça e Segurança Pública e a Organização da Sociedade Civil Institu-
to de Direito Global (IDGlobal). Uma parceria institucional que revelou, ao 
longo do percurso, caráter integrador e social, espírito de transversalidade 
e fidelidade à diretriz de fortalecimento da cidadania dos povos indígenas. 

A Portaria Interministerial AGU/MPI/MJSP n°1, de 18 de abril de 2024, 
que institui o LIVD, estabelece os dois eixos em torno dos quais o progra-
ma deve girar:

I – tradução e integração de normas, documentos, termos, con-
ceitos e institutos jurídicos;

II – formação e capacitação em conteúdos relacionados à le-
gislação nacional e internacional, bem como a valores sociais e 
culturais das diferentes comunidades indígenas.

No primeiro eixo, em diálogo com os povos envolvidos, o programa se 
propõe a entregar à sociedade as traduções, escritas nas línguas indígenas, 
da Constituição Federal de 1988, da Convenção n° 169 da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) e dos Objetivos de Desenvolvimento Sus-
tentável (ODS) da Organização das Nações Unidas (ONU).

No segundo eixo, o programa resultará na construção de planos de forma-
ção capacitação em conteúdos destinados a promover o diálogo intercultu-
ral. Os planos devem envolver temas relacionados à legislação nacional e 
internacional e aos valores sociais e culturais das comunidades indígenas.



As traduções dos textos jurídicos para as três línguas indígenas mais fa-
ladas no País — Tikuna, Kaiowá e Kaingang — corporificam o direito de 
acesso à informação, ao conhecimento e à cidadania dos povos em suas 
línguas maternas. 

Ao mesmo tempo, materializam outro direito fundamental previsto na 
Constituição, o Direito à Educação: “O ensino fundamental regular será 
ministrado em língua portuguesa, assegurada às comunidades indígenas 
também a utilização de suas línguas maternas e processos próprios de 
aprendizagem” (CF 1988, art. 210, § 2º).

O Língua Indígena Viva no Direito é mais um passo para a efetivação de 
um dever do Estado previsto na Carta Magna, em seu art. 231: o dever de 
reconhecer aos povos indígenas sua organização social, costumes, línguas, 
crenças e tradições. 

É fundamental, portanto, que as comunidades indígenas sejam protagonis-
tas no processo de tradução para suas línguas, como um ato de respeito ao 
modo de vida, tradições e experiências das diferentes comunidades, mas 
também para que as traduções possam refleti–las em seus aspectos cosmo-
lógicos, espirituais, ancestrais, étnicos e de gênero.

Nesse sentido, as ações do LIVD foram realizadas com o envolvimento direto 
de lideranças, anciãos e comunidades indígenas, além de organizações locais, 
professores e pesquisadores do tema. O programa foi construído, executado e 
validado “com” e “pelos” povos indígenas, cabendo ao Estado Brasileiro o pa-
pel de facilitador do diálogo intercultural. O objetivo da dinâmica adotada foi 
garantir que as traduções dos textos jurídicos para as línguas Tikuna, Kaingang 
e Kaiowá sejam instrumentos vivos, falados e ouvidos.

O LIVD é, em sua essência, uma ação de escuta. Um projeto de reco-
nhecimento e de respeito à diversidade cultural e linguística daqueles 
que habitam as terras brasileiras desde muito antes de qualquer demar-
cação. Ao promover a tradução de normas, respeitando os valores e 
contextos de cada comunidade, estamos construindo pontes reais para 
o diálogo intercultural. 



Ao mesmo tempo, é uma política pública que realiza direitos fundamentais, 
um ato de justiça histórica e constitucional, que confere materialidade ao 
texto da Constituição de 1988, da OIT 169 e dos ODS.

Que o programa Língua Indígena Viva no Direito inspire outras iniciativas 
pela construção de uma sociedade livre, justa e solidária. Ǫue mais vozes 
sejam ouvidas. Ǫue mais pontes sejam construídas. E que os textos agora 
traduzidos para o Tikuna, o Kaingang e o Kaiowá sejam, cada vez mais, 
instrumentos jurídicos vividos — na prática, no território, na língua e no 
coração de todos os brasileiros.

Advocacia–Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública



NO'RÜ ÜGÜ I ĨNÜ 
Ngema nagama puracüema cua’gü i nha taguanewa’ rü guüguma wo’ nü’ 
nanhema i nhema yatügü itcho’ügücümaarü pora nge’ta na nhemaü nhema 
na i’nanaüütchigüü i nacümagü rü nagagü yeeratürü yiema maiyugütagüga 
rü nhemaãcü nhema rü na naü na yiema maiyugütagügae’tüwa na yugü’ü 
na nhemacü tauwa’ma na namegü’ü.

Nhema Jesuítagü arü orewa’ i ngupetüü i nhema nguneü i XVI-XVII rü ni 
ngu i nhema popera i muüma i nguneügu rü nhema taguanetchiga rü tama 
na nhemana meamare nhema daigü rü yugü i nhema yatügü i tcho’ügü 
ügüüwata na nhemagü’ü notürü nhaani nhema aicuma na tüü narü õe-
gü’ütaa ya yima maiyugü rü tüü na da’iü rü tüü̃ nayagũ’egü’ütaa ya yiema 
maiyu’gütucumü rü nhema tümaarü cua’gü rü tümacümagü rü tümagagü rü 
nhema nucümaügü i tüamarü cua’gü rü nhu’matchi nhema tümatchigagü.

Nhema mugü i 1988 arü rü nanaü nhema taüma tomarãü e meü tümaca’ 
ya yiema maiyugü rü nhu’matchi nhema oregüwa rü nhemacü na nawe’ü 
i nhema maiyu’gü arü wü’gü rü nhema natucumü i nhemaüwa’ rü na nan-
go’ẽ i nhema nagagü ya gũürãügü’ü rü nhu’matchi nhema megü nhema 
maiyu’gü arü iãnegüwa nhemagü’ü rü nama na nga’uü naca’ na yeeraeü rü 
nhu’matchi ya poraetchigüü i nhema nacümagü.

Rü ngema no’rü gu’ i decadagu rü nü ta daugü i ya guürãü i traduçãogü rü 
publicaçãogü i maiyu’gügawa’iiü̃ rü nhema tüü nawa’ na gagü i nhema mu-
dança i nhema traduçãocümawa’ i üpaama nhema yatügü i tüü da’iüme’ewa 
na nhu’ma nayatomarãü na nhemacü yiema maiyugüta na nhema tümaarü ore-
güwatama na tügüma tarü ĩü rü tümagagüwa’ rü tümacümagüwa’ rü nhema 
arü yeera nhema nha publicaçãogü rü tüna nanaã i wüi namaü na nhemacü ya 
yiema togueamatchigü ya wüietchigü nawe’na nhema daigü rü yü arü aipewa’ 
tü’ nanhemaü i na nütadauü i nhema natchiga rü nhu’matchi’ nhema meigü ga 
yeguma tam tüna naãgü’ü rü tü’ü nüü na oo’gü’ü.

Natchiga i nhema naguta iũü̃ (Sobre o Programa)

Rü nhema nha i dawenüwa’ ni ya nguutchiü i nha Programa Língua Indíge-



na Viva no Direito (LIVD) rü natanüni i nhemana nama ya ngaiü i Advoca-
cia-Geral i União arü rü Ministerio dos Povos Indígenas (MPI) rü nhu’mat-
chi Justica arü rü Segurança Publica (mJ) rü Organização i Sociedade Civil 
arü (OSC) rü nhema nüü ya ngautchãüni na naüü wüi nama ngeta’ yiema 
maiyu’gütucumü na mea tügüü ta inüegügü rü nhu’matchi nama ta cua’ei 
i no’rü ü rü no’rü ngueẽ i nhema nha tagucü’ã arü mugu rü na togawa’ na 
wümatü’ü i nhema nha mugü i Federal i 1988arü rü OIT 169 arü rü ODS 
arü i Tikuna rü Kaiow´’ rü Kainganggügawa’.

Ngema nha programa rü nanaü wüi mudança i nhema traduçãocümawa i nhe-
ma nacüma i yema yatügü i nucüma tü da’iarüwa’ naca’ i nhema wüi i nama 
ngeta’ yiema maiyugütucumü na nhema tümagüarü oregüwa’tama na tügüma 
tarü iü, tümaga rü tümacümagüwa’ rü natchigani i “Ngewa’cã’ü mãü” rü nhe-
ma “Meã i mã’ü nhu’matchi na i mãüü meã” nhema nagagüãewa’ rü nhu’ma-
tchi nhema nü i dauüwa’ rü nhu’matchi maiyu’gü arü daegütucumüwa’ rü nha 
puracü i tradução arü naca’ i maiyu’güga rü ta nhema yima taunecü i guü nat-
chiüanegü arü decada i maiyugüga arü i nhaügu i uu: “tauma ta’cü i togu i uu 
rü tama toma ta nhemagüacüta ningu” nhaüwa ne nau.

Nhema natucumügü u nawa nhemagü i programatchiga

Kaingangtucumü IBGE 2022 nüü i’ugu rü nhemani wüi natucumü taü 
nhu’matchi natucumü ãurima ngo’ü i  i numa taguanewa’ rü 45,8 mil mani 
i no’rü duugü rü estado i Rio Grande do Sul rü Paraná rü Santa Catarina 
nhu’matchi São Paulowa’ ni na nhemagü rü Kaingangga rü Jêtucumüwa’ 
nanhema rü nhamarüta ta nhemagü ya dũegü nawa’ i deagü’e rü i’ nha nhe-
ma nhama wüi taüma nacümagü i tügü nawa’ tügü ta cua’güüruüni.

Kaiowatucumü rü no’ri arü ügügutama Mato Grosso do Sul arü sulwaama 
na nhemagü rü nhamarüta ãurima nama ninga’igü i nacümagü rü no’rü õgü 
i tekohama rü naanegü i üüneüma rü nhemaacü wo’ na tcho’ügü nüna a 
pugü’ü i no’rü naanegü rü nhemaãcü rü wüigu naĩ i nawa i Aty Guasu na 
nhemacü na naporaegü’ü i nhema no’rü lutagü i wüigu naügü’ü rü na nhe-
macü na nhema nagagüna nadaugüü̃ nhu’matchi na naporaẽü i teko porã – i 
mãü meü rü wüiguü rü IBGE 2022 nü iugu rü 58,6 mil ni rü nhema nagagü 
rü tupi-guarani tucumüwa’ni na nhemaü.



Tikunagütucumü rü narü mumae rü 74 mil mani i no’rü duugü rü nü au-
rima tatüma rü nainecüma wüiwatama nahemagü rü no’rü ianegü rü Alto 
Solimões ni nanhemagü’ü rü ĩanegü ya Tabatinga rü Benjamin Constant 
nhu’matchi Amaturawaamani na nhemagü’ü rü ta 8 mil nii i Tikunagü i 
Colômbiawa’ rü 7 mil ni Peruwa’ama rü naga rü Tikunatamani naega rü nü 
yaugügügu rü natauma i to nagagü i natanüwa’ na nhemaü rü nüicamareni 
rü yeeracü ãurima nawa’ nideagü.

Nhema nha ngewaca’ü i tradução i mugü i Federal i 1988 rü OIT rü ODS 
arü i Kiowa’ rü Tikuna rü Kainganggügaca’ rü nhema mea nü cua’güü na 
tare i nagawa’ i deagü’ü ni utare’e rü nhu’matchi na nünangetchãügü’ü 
nape’ewa nhema natucumügücüma rü cua’gü i maiyu’güarütama na nhema 
nüü ya nga’uca’ i nhema aicuma meü i tradução rü nagu rü inü rü wüi ngu-
neügu rü nhema mugüwa’ nhemagü’ü rü nhu’matchi na mea nüü tacua’eü-
ca’ ya yiema tama nha tchõügüga portuguêswa’ ideagü’e.

Nhema nguneügügu nha puracü rü nü’na nhema i ya gu’ürãü i gut-
chãügü rü notürü ãurima name erü nha LIVD rü nanaü i taüma puracü 
naca’ i maiyu’gü i nhema marü nü cua’ei i na naügü i nhema nacüma i 
maiyu’güarütama iiü rü nhemawe’na nha programa rü nanaü na nhemacü 
nagu narü inüeü i nhema inügü i nucümãügü’ü na nhemaacü nana ügüüca’ 
nhema tradução nhema wüitchigü maiyugütcumüna ngaicamüãcü rü tama 
nhema nha yatügü i tcho’ügü nagu rü inüeüãcü rü nhemacü na nhema inü-
gü i woetama maiyu’güarü iiüãcü.

Rü nhemaacü no’rü guwa rü na nhemaü i wü’matü i mugü i Tikuna rü Kaiowá 
rü Kaingangügawa rü nanaüta na yima maiyu’gü arü ianegü i nhema naga-
güwa’ i deagüne’ na nüna cua’eü rüta na no’rü poragüca’ta i’nacagü’ü rü nana 
poraẽüta  i nhema nacümagü rü nagagü rü nhema nucümaügüü nacümagü rü 
wüi meigü i Kaingang rü Tikuna nhu’matchi Kaiowa’güarüca’ iini rü maiyu-
gütucumügüca i tagucü’agü rü nhema poragü i gua’neca’maiini.

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas
Ministério dos Povos Indígenas

 



PREFÁCIO 

A política linguística no Brasil sempre foi de superioridade eurocêntrica, 
excluindo as culturas e as línguas, sobretudo dos povos originários. Isso se 
deve a forte colonização da linguagem indígena. 

A tradução jesuítica, ocorrida no século XVI–XVII, desempenhou por 
muito tempo um papel, na história brasileira, não de simples cúmplice da 
violência colonial, mas, especialmente como instrumento de invisibiliza-
ção, marginalização e apagamento dos povos indígenas, seus saberes, suas 
culturas, suas línguas, suas epistemologias e suas trajetórias históricas. 

A Constituição de 1988 tem permitido mudanças significativas na relação 
entre a tradução e os povos originários. Assim, ao apresentar reescritas in-
dígenas, as coleções em questão ressaltam a diversidade de vozes e pers-
pectivas existentes nas comunidades indígenas, contribuindo para a valori-
zação e o fortalecimento de suas culturas e identidades. 

Nas últimas décadas observamos diversas traduções, publicações nas lín-
guas indígenas, isso nos leva a contemplar uma mudança de paradigma na 
tradução, de um instrumento colonial para um meio pelo qual os povos in-
dígenas podem (re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Além dis-
so, essas publicações também têm proporcionado uma oportunidade para 
que outros indivíduos dentro de contextos pós–coloniais acessem histórias 
e perspectivas que lhes foram negadas. 

Sobre o Programa  

É nessa perspectiva que nasce o Programa Língua Indígena Viva no Direito 
(LIVD), resultado da parceria institucional entre a Advocacia–Geral da União 
(AGU), os Ministérios dos Povos Indígenas (MPI) e da Justiça e Segurança 
Pública (MJ) e Organização da Sociedade Civil (OSC), visto que seu objetivo 
é criar uma ponte de entendimento entre os povos indígenas e os responsáveis 
pela formulação e aplicação das leis brasileiras, traduzindo a Constituição Fe-
deral de 1988, da OIT 169 e ODS para as línguas Tikuna, Kaiowá, Kaingang. 



Este programa contempla uma mudança de paradigma na tradução de um 
instrumento colonial, para um meio pelo qual os povos indígenas podem 
(re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Significa “Vida Nova”, o 
“Bem Viver e Viver Bem” material e espiritual das línguas e linguagens 
indígenas. Este trabalho de tradução para línguas indígenas também vem 
ao encontro do ano internacional das décadas das Línguas Indígenas que 
tem o lema: “Nada para nós sem Nós”. 

Sobre os povos envolvidos no Programa 

O povo Kaingang segundo IBGE 2022 é um dos maiores e mais expres-
sivos grupos indígenas do Brasil, com população de 45, 8 mil pessoas, 
espalhadas principalmente pelos estados do Rio Grande do Sul, Paraná, 
Santa Catarina e São Paulo. A língua Kaingang, integrante da família Jê, 
permanece viva e falada por grande parte do povo, funcionando como um 
elo essencial da sua identidade cultural. 

O povo Kaiowá, habitantes tradicionais do sul de Mato Grosso do Sul, 
mantêm uma profunda relação espiritual e cultural com o tekoha, seu ter-
ritório sagrado. Mesmo diante da perda de terras, seguem reunindo–se 
nas Aty Guasu para fortalecer sua luta coletiva, preservar a língua e garan-
tir o teko porã — a vida boa e harmoniosa. Segundo o IBGE 2022 são 58,6 
mil, a língua faz parte da família linguística tupi–guarani. 

O povo Tikuna, o mais numeroso com 74 mil pessoas, tem estreita conexão 
com os rios e a floresta, suas comunidades se concentram principalmen-
te na região do Alto Solimões, em municípios como Tabatinga, Benjamin 
Constant e Amaturá Há, ainda, cerca de 8 mil Tikunas na Colômbia e quase 
7 mil no Peru. A sua língua, também chamada tikuna, é considerada de ori-
gem isolada, sem parentesco comprovado com outras famílias linguísticas, 
e segue amplamente falada nas aldeias. 

A tradução inédita da Constituição Federal de 1988, OIT e ODS para as 
línguas Kaiowá, Tikuna e Kaingang, contou com a colaboração de espe-
cialistas indígenas bilíngues e o respeito diante das perspectivas sociocul-
turais, conhecimentos específicos indígenas, para alcançar uma tradução 



autêntica, apta a refletir, a um só tempo, os valores constitucionais e a com-
preensão dos que não falam o português. 

Durante o trabalho houve vários desafios, mas muitos significados impor-
tantes, pois, o LIVD proporcionou grande exercício para que especialistas 
indígenas durante a tradução construíssem metodologias indígenas. Além 
disso, o programa fez que com que mergulhassem na mitologia cosmogô-
nica e etiológica para tentar fazer a tradução mais aproximada possível de 
cada povo evitando a visão do homem branco e não condizente, em muitos 
casos, com a visão de mundo do indígena. 

Por fim, disponibilizar documentos jurídicos nas línguas Tikuna, Kaiowá e 
Kaingang permitirá às comunidades indígenas falantes destas línguas com-
preender e reivindicar seus direitos, fortalecerá suas identidades culturais, 
linguísticas e a autoestima ancestral. Uma conquista dos Kaingang, Tikunas 
e Kaiowá, dos povos indígenas do Brasil, da República e da Democracia. 

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas 

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas 
Ministério dos Povos Indígenas



NO’RÜ ÜGÜ

Nhaa volume rü nananutaque’e i nhema traduçãogü i megü’ü naca’ na ye-
eratchigü na nawa’ i tchocuü i nhema poragü rü nawe’i i maiyu’gügawa’ i 
nha mugü i federal arü i 1988 rü nhema ngutaque’e i nº 169 i Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) arü rü nhu’matchi nhema Objetivogü i 
Desenvolvimento Sustentável (ODS) rü nhema arü yeera i wüi Glossário 
i ngüeruü rü nhema nutaque’e i wü’matügü’ü arü yeeratayiiü̃ nhaã puracü 
rü wüi puracü rü nhema wüiguü i nacümagü rü nagu iũũ na nüü nacu’aü 
rü nhema na yeeracü naporaẽü i nhema maiyu’güga rü na we’i na nhema 
nanhemaü na yeeracü nhema mugüwa’ niücuü. 

Nhema traduçãogü rü Kaingang rü Kaiowá rü Tikunagügawa’ni naügü’ü: 
nhema tapaepü i maiyu’gü i rü mumaegü’ü i duugü nawa’ i deagü’ü i nha 
tagucü’aanewa rü nhema Censo Demografico i 2010 i IBGE nü i uurüü rü 
wüigu nheguma ya ugü’gu rü 120 mil i gu’üma nhema duugü i tchopetüü̃ 
rü nhema no’rü ügü rü na nhema’ü i natchi’cagü na nawa’ ya tcho’cuü i 
nhema mugü nawa’ i nagagü.

Nhema nha tradução arü ü nünangetchãü i nhema nagagü rü nacümagü 
rü nhu’matchi wüitchigü natucumü arü dawenügü rü nama nangau na 
natanetaẽü̃ nhema nüyangautchãüü rü nhu’matchi nhema ya guürãü i na-
anewa’ nhemagüü i no’gügütama rü nhema no’rü nanaügüü i nha wü’matü 
rü naü̃pa rü niutchiga rü ucu’ẽwa naüpetü rü memareüwa rü niutchiga na 
nhuacüta ya nguutchi’ü rü nhematchigawa’ rü na nhema i ngewa’cã’ü i 
nacüma i meüma: nhema ucu’ẽ rü yiema maiyugütama ninaüü nhu’matchi 
tümagagüwanii ya yiema ianeacügü rü i nhema na nhemaacü yauü̃ rü na-
naporaẽẽtchigü i nhema no’rü aicuma rü nanhemaacü na nhemaü i nhema 
ianearü participação rü naporaü’ca’ i nhema maiyu’güarü porá nhu’matchi 
na nhemaücü i nhema ügü i nhematama naügü’ü nhema natchi’cagüwa’ta-
ma nhu’matchi nhema nümagütama nagu narü inüeüãcü nhu’matchi nhema 
na ãtucumüãcü na maeü. 

Nhema IDGlobal arü puracü rü nayanguutchi ãtucumüãcü nhu’matchi nhe-
ma organização i maiyugüma cuagüü nawe’eigüãcü rü nhema Associação 
i Difusão Cultural i Canella – ADICUCA i Kainganggüarü; nhema Insti-



tuo Ixiru Ete – Guünatü-Tekoha Laranjeira Nhanderu, wüigu Kaiowagü-
ma; nhu’matchi yiema maiyugü a ngeegütucumü i estado Amazonas arü 
– Makira’Eta rü Tikunagütucumüma.

Nhaã wü’matü rü na nanutaque’eü i wüitchigü i nagawa’ i ümatü i cua’ruü 
naca’ na meã nüicua’ü nhu’matchi nhema poragü arü puracü rü nanaüü na 
nhuacü na yeeracü nanaporaeü i nhema maiyugücümagü i nhu’ma nhema-
gü’ü rü nhu’matchi na naporaeü i maiyu’güga rü nhema no’rü inü rü tama-
ni na publicaçãogu tatama yaguü notürü nhema yagu’ü̃rãü i nacümagügu-
tani rü nhema no’rütama naanewa’ nhemagü’ü i nhemaügüãcütani yanguu.

Instituto de Direito Global



INTRODUÇÃO

Este volume reúne traduções fundamentais para a ampliação do acesso 
ao direito, apresentando, em línguas indígenas, a Constituição Federal de 
1988, a Convenção nº 169 da Organização Internacional do Trabalho (OIT) 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS), além de um Glos-
sário de Apoio. Mais do que uma compilação de textos normativos, esta 
obra é um instrumento de diálogo intercultural, voltado ao reconhecimento, 
à valorização e ao fortalecimento das línguas indígenas, e de promoção do 
acesso à justiça. 

As traduções foram realizadas nas línguas Kaingang, Kaiowá e Tikuna: 
três das línguas indígenas mais faladas do país, segundo o Censo Demo-
gráfico de 2010 do IBGE. Em conjunto, somam mais de 120 mil pessoas, 
que passam, com esta iniciativa, a ter a oportunidade de acessar conteúdos 
jurídicos em suas próprias línguas. 

A execução das traduções respeitou as especificidades linguísticas, cultu-
rais e epistemológicas de cada povo, contribuindo para ampliar o alcance 
e a efetividade desses conteúdos em diferentes territórios. O processo de 
construção deste material foi precedido e orientado por consultas prévias, 
livres e informadas, que constituíram seu eixo estruturante. Nesse contexto, 
destaca–se uma inovação metodológica relevante: as consultas foram reali-
zadas por pessoas indígenas e conduzidas nas próprias línguas das comuni-
dades envolvidas. Essa abordagem reforçou a legitimidade e a efetividade 
do processo, assegurando ampla participação comunitária, fortalecimento 
da autonomia dos povos indígenas e maior aderência dos conteúdos produ-
zidos às realidades locais e às formas próprias de compreensão do direito 
e da vida coletiva. 

A etapa de tradução foi conduzida por tradutores indígenas tradicionais, 
reconhecidos por seu domínio linguístico e profundo conhecimento cultu-
ral. Em seguida, os textos foram revisados por linguistas indígenas, o que 
permitiu ampliar a precisão conceitual, a consistência terminológica e a 
adequação às estruturas próprias de cada idioma. 



A elaboração do material seguiu um percurso progressivo, baseado na es-
cuta qualificada, no diálogo contínuo e na construção coletiva. Ao longo 
desse processo, foram realizados ciclos de apresentação, debate e validação 
nos territórios, garantindo que as traduções fossem não apenas corretas, 
mas também compreensíveis, apropriáveis e alinhadas às formas de expres-
são e entendimento de cada comunidade. 

Este projeto, desenvolvido no âmbito do Programa Língua Indígena Viva 
no Direito (LIVD), teve um arranjo institucional inovador regido pela Lei 
nº 14.903/2024. O Instituto de Direito Global (IDGlobal) teve a honra de 
atuar como organização da sociedade civil responsável por sua execução, 
sendo a primeira entidade do País contratada sob esse regime jurídico, o 
que representou, simultaneamente, reconhecimento institucional e elevada 
responsabilidade na condução técnica, ética e operacional do projeto. Tal 
seleção foi por meio do Edital nº. 02/2024.

A atuação do IDGlobal se deu de forma colaborativa e em articulação com 
organizações que atuam junto aos povos envolvidos: a Associação de Di-
fusão Cultural do Canella – ADICUCA, no contexto Kaingang; o Instituto 
Ixiru Ete – Pai de Todos – Tekoha Laranjeira Nhanderu, junto ao povo 
Kaiowá; e a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Maki-
ra’Eta, junto ao povo Tikuna. 

Este livro, ao reunir, em cada língua, documentos de referência para a 
compreensão e o exercício de direitos, se projeta como uma ferramenta de 
fortalecimento das práticas interculturais e de valorização das línguas indí-
genas. Seu propósito não se esgota na publicação, mas se realiza nas múlti-
plas formas de circulação, uso e apropriação dos conteúdos nos territórios. 

Instituto de Direito Global 
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YA GUEU I 
NGEARÜ 
DIERUÃ

YA GUEU I 
TAIYA 

DE’A METCHIÜU 
RÜ GU’TCHIREGÜ 
ARÜ YA’U

RÜ GUANEMA 
I WÜIGUU

MEU I NGUEE I 
YAUU

MEÃRÜMAUÃU 
RÜ MEUWA TA 
NGEMAU 

IYA I’RAÃTCHIU 
NA TAMAI 
WÜIGUU

PURACÜTCHICA I 
ÃŨU I WIPE’EWA 
ŨTCHIGÜU RÜ 
MEUWA NGEMAU

PURACÜ I MEU 
RÜNAÜNAGÜEEU 
I DIERU

ÕMÜ I 
GUANEAUMA I 
MEUWA YAUU

DE’AWA 
NGEMAU I MAU

NACA’ I NADAUU I 
NACÜMAGÜ 
NANAOEU I NAANE 
ARÜ NAIANE

RÜ NGEMA I 
NGÕU RÜ I ÜU 
RÜ MEÃ NAMÃ 
I CUA’U

IANE RÜ IANEGÜ 
IRAGÜU I MEUWA 
NA NGEMAGÜU

NGUEEGÜ 
NACA’ I NGEMA 
NA NAWAEGÜU

GUU MEMARE 
NGÜEGÜ RÜ 
NATÜCUMÜGÜ 
PORAGÜU

MAU I 
WA’IMÜANEWA

GUANEMA I WÜIGUU 
WOTCHI CU WAÜ RÜ 
MAIYUQUII RÜ 
NGEMA NATCHICA 
NAWA I CU UU.
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NGEMA INAWAE’@ NA NÜ’@ YANGAU’@ NA 
YEERAWA NA<’@ NA NAMAÃ INGU@’@ (ODS)

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 1 
Namaã Yagu’e%# i ngema ngearü di%eruã’ nawa i gu#ma i nacümagü rü 

gu#ma i natchi’cawagü

1.1 Ngi’mata 2030 rü notacüma naoe%’# i nanata’# i ngearü di%ruã’ i gu#ma 
i du#’#güwa rü gu# i naãnewa rü nhama#cüü nanangugü# rü US$ 1,90arü 
i’rama%’#maã tama’% ya du#’#%gü i wü’itchigü i ngune#gu.

1.2 Ngi’mata 2030 rü gu#ma i yatü#gü rü nge#gü rü bu#gü rü nga’#tü-
cumüüra tchi íyai’raãtchi# i gu#ma ya nhure ya taunecü tü’# ngema%gü 
rü ngearü di%ruã’wa ma’e% i gu#ma i norütawa rü ngema aicuma we’guã-
cümaã i natchi#anegüwa. 

1.3 Nanaã nanaü’ã# rü i gu#ma i tagucüã’ i naanewa rü ngema ügü na nü’# 
yanagu’#ca’ i ngema inawae’# rü nacüma i we’gu ü’# i naca’tama woe i*’# 
na ínapo#’#ca’ i du#’#gü rü gu#maca’ rü yaücutchia# nanagugü# i naane rü 
ngi’mata 2030gu nü’# yangau’# na nüna idau’# i gu#wama i ngema ngearü 
di%ruã’gü# rü ngema a>’cüma#wa ngemagü#.

1.4 Ngi’mata 2030gu rü ai’cuma nawe’gue%# i gu#ma ngema yatü#gü rü 
nge#gü rü norüca’tama i ngema ngearü di%ruã’gü# rü a>’cüma#wa nge-
magü# rü nü’# nagema i ngema mugü i taca’ i*’# nanawüigumare# nawa i 
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di%rugü nhuma na nawa tangemagü# ngema puracü i nawa tama#’#ru> rü 
tümaarü i*’# rü namaã itacua’# i ngema naane rü togü nacümagü i tümaarü 
i*’# rü ngema tümanatüwa ne>’# i me#gü rü ngema me#gü i woetama nge-
magü# rü gu#ma i cua’gü i ngewaca#’gü# tügüa’# taya*’e%# rü puracügü i 
di%rutchigagü rü yaücutchi# i i’ra#tama i di%rugü. 

1.5 Ngi’mata 2030gu rü naü’# na nawa nagema# rü wena name%’# i ngema 
ngearü di%ruã’gü# rü yiemagü nawa ngemagüe na a>’cüma#’wa tangema-
gü# rü íyai’raãtchi# ngema ãu’cüma#wa tangema# rü ãu’cüma#wa i nhaã 
ãu’riitchima ngupetü# i natchiga íyau’# i ngema naemaane rü togü i namaã 
ibai’ãtchi# rü a>’cüma# i tchie’# i di%rugüwa rü du#’#gütücumüwa rü na-
tchi’cawagü. 

1.a Ai’cuma nawe’gue%# i wü’i na naü’gü# i nü’# icua’# i ngema di%rugü 
rü na wü’i nagu#’ra#’#wa nena>’# rü ngegumarü# ta i nawa nanaporae%’# 
na yigü rüngüe%’# naca’ na yeerawa na>’# rü naca’ na naaã’# i ngema 
inawae’# rü naüpatchigütama na ngema nhaãcü i ngema natchi#ane i yee-
rawa i>’tchigü# rü norüwamata i ngema natchi#ane i inacarüwa i>’tchigü# 
na naügüã# i ngema we’gu ü’# iã#tchi# rü mugütücumügü na ta’cü naü’# 
na yagu#ca’ namaã i ngema ngearü di%ruã’ i gu#wama i norü tawa. 

1.b Naü’# i nawa nü’# icua’# i ai’cuma nangema# i ngu# i naane i ta-
gucüãwa rü natchicagüwatchigü rü nüma#gütchigü i to i natchi#anewa rü 
namaã i nawa inaügü# i nagu i>’# na yeerawa na>’# i ngema ngüe% i ã’# i 
ngearü di%ruã’gü#arü rü meãma nüna i ngema nagu#ra#’# rü naca’ na nü’# 
rüngüe%’#ca’ na yeerawa nangu# paatchigü nawa i ngema ügü na notacüma 
não’# i ngema ngearü di%ruã.’. 
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Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 2 
Yagu’# i ngema taiya rü nü’# yanga’u i ngema na meã gu#guma nange-

ma# i ona rü me# i ona naca’ i ma’# rü yeerawa na>’# i toetchiga i namaã 
ingu#’# i tawemü

2.1 Ngi’mata 2030gu rü yagu’# i ngema taiya rü aicuma nawe’gu# na nawa 
tangema# ya guãma ya du#’%gü rü norüwama ya yiema ngearü di%ruã’güe 
rü du#’#gü i a>’cüma#wa ngemagüe rü ta ngemagü# ya buegü rü ngema 
meã gu#guma nangema# i ona rü ona i me# naca’ i ma’# rü meã yangu# i 
gu# i taunecüwa.

2.2 Ngi’mata 2030gu rü yagu’e%# namaã i gu#ma i nacümagü na tama 
nangema# i ona rü yaücutchia# na nü’# yangau’# rü ngi’mata 2025gu rü 
ngema nagu iuneta# na nü’# yangau’# i nügümaã marü name%gü# i nüma# 
i natchi#anecüã’ natchiga na tama we’guãcü iya# rü a>’riitchima naa>’cü-
ma# na tangücutchi# ya buã’tagü ya wü’ime’pü ya taunecüarü nhatümae 
tü’# ngemagüe rü nayau’# i ngema tanawae’gü# nge’tü’ücügüarü onagüwa 
rü ngeegü ya ãmatüwegüe rü maiacügüe rü du#’ã’tagü ya yagüe.

2.3 Ngi’mata 2030gu rü taree’pücüna yamue%’# i onagü i toewa iyau’# rü 
ngema natanü inayau’# i ngema i’ragü# i iyamue%’# i onagü rü tümaarüwa-
ma ya nge’atagü rü du#’#gü maiyugü rü naanewa puracüe natanü#gümaã 
rü ovelhaarü dauru>’gü rü tchoniecügü rü ngegumarü# ta i ngema na nawa 
tangema# na tüna nadau’# rü nawüigu# i naanewa rü togü i ngema#gü i 
megü# i mue%# rü ngema ngema#gü i namaã yamue%# rü cua’ rü di%rumaã 
i puracü# rü taetchicagü rü ngema natautchae%’# na nagüwa nangemae%’a# 
i natanü rü ngema puracü i tama naanewa i*’#.
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2.4 Ngi’mata 2030gu rü aicuma nanawe’gue%’# i ngema nacüma i we’gu 
ü’# i namaã ingu#’# nayamue%’# i onagü rü nanaü’# na naü’a# i toegü i 
nawa ingema# rü nü’# rüyeera# i gutchagü rü naünagü# i ngema naya-
mue%’# rü ngema imue%’# i nü’# rüngüe%’# na namaã nangu#’# i ngema 
ma’%#gütücumü rü ngema naparae%’# i ngema cua’ na nawa ingema# 
nayaügatchigü# i naemaanegü rü ngema nawa nangema# i ngu’ naemaa-
netchiga rü t%pugütchiga i a>’rima tchie# rü égüane rü baigüane rü togü 
i tchie#gü i a>’cüma# rü narümetchigü# meãma we’gutchigüãcü ngema 
naanecüma rü nha’tütecüma. 

2.5 Ngi’mata 2020gu rü namaã ingu#’# ngema nawa nena*’# inagu#ra#’# 
i natchiregü rü na*gü ito#gü rü na%’#gü i yae%’# rü namaã iã#na# rü ngema 
nagu yau’# i yangegumara#’gü# na*necücüã’ rü ngegumarü# ta nawa i ngema 
nananutaque’e# i nanetütchiregü rü na*gü i to#gü inagu#ra#gü# rü meã na-
maã icua’# i gu#ma i tagucü’ã i naanewa rü natchicawatchigü rü nüma# i to i 
natchi#anecüã’wa rü aicuma we’gu naü’# ngema na nawa nangema# rü ngema 
namaã icua’gü# meã rü tama natchie# ngema megü# i ingemagü# i ngema#gü 
i nawa nena>’# rü cua’gü i nucümacürüwa ngema# i marü nawa ingema# rü 
ngema nhu’ma marü name%gürü# i nüma#gü i natchianecü’ãgüwa.

2.a Naünagü# i ngema na yeera nayau’# i di%ru rü ngegumarü# ta na yee-
raãcü napora# nawa na wüigu naü’# i nüma# i natchi#anewa nawa na nan-
gema#gü i megü# nanaü#ca’ i ngema# i naanewatchigü rü naca’ idau’# i 
ngu’ rü yeerawa nada’# i naanegüwa i puracügü rü yeerawa na>’# i gu#ma i 
cua’ rü ngema nagu nanutaquee’# i ngema na*’gü nawa ne>’# rü na%#gü rü 
naca’ nanaünagü#ca’ i norü ta i ngema imue%’# i naanewa i natchi#ane i ye-
erawa i>’tchigü#wa rü norüwama i ngema natchi#anegü i inacarüwa i>’#.

2.b Nawe’ãtchie%# rü na#pa íname%# ngema mugü i naca’ i taetchiga rü 
yatora#’# i taetchicagü i toetchigagü i gu# i naanewa rü yaücutchiã# nge-
ma nanaoe%’# wüigutchigü i gu#ma i nacümagü i ngema ngüe%gü nawa 
na ngema tomana namu# rü gu#ma ngema mugü na tomana namu# namaã 
na nü’# iyangau’# iyangegumara#’#tama i ngema ínangema#ãcü i ngema 
Rodada de Desenvolvimento de Doha. 

2.c Nayau’# i mugü naca’ na aicuma nawe’gu# na íya*’ãcüü# i 
puracütchicagü i nügüa# yai*’e%# i ngema nawa nena>’# i onagü rü norü i 
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nawa nena>’# rü natau’tchae%’# ngema nawa ingema# i tautcha naca’ na 
natchiga iu’# i puracütchicaarü rü ngemarü# ta i natchiga na namaã ingu#’# 
i onagü rü na ngema nhaãcü nü’# nangüe%#ca’ nanaücu# ngema na a>’rima 
tama meã inatchaü’# i natanü i ngema onagü.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 3 
Aicuma nawe’gue%’# i wü’i i ma’# i me# i ma’# nü’# ngema# rü yeerawa nan-

gea# na me#wa tangema#ca’ ya guanema rü gu#wama i taunecüwa ngema% 

3.1 Ngi’mata 2030gu rü íyai’raãtchi# i norü mu i mamagü i yue# i gu# i 
naanewa naca’ 70arü i’rama% i yu i nawa 100.000 ma’ãcü i’ragü#. 

3.2 Ngi’mata 2030gu rü namaã yagu’e%’# i ngema yu i na#pa yigüna idau’# 
i ngewaca i’ragü#arü rü bu#gü wü’ime’pü ya taünecüarü i’rama% nü’# nge-
magü# rü namaã i gu#ma i natchi#anecüã’gü i nawae’# na nü’# yangau’# 
na íyai’raãtchi# na nawa tangemagü# i yu ya ngewaca’ i´ragüe naca’ tchina 
i 12üra i nawa i 1.000 ya maãcü i’ragüe rü ngema nawa tangemagü# i yu ya 
bu’ãtagü ya 5 ya taunecüarü i’rama% tü’# ngemagüe naca’ tchina i 25üra i 
nawa i 1.000 ya maãcü i’ragüe. 

3.3 Ngi’mata 2030 rü namaã yagu’e%’# i ngema da’wegü i paatama ngo’# 
i AIDS rü tuberculose rü malária rü da’wegü i na*ane# rü wairaane#arü 
i tama nüna idau’# rü porá iü’# na tama nangema#ca’ ngema hepatite rü 
da’wegü i tüna üe’# dē’áwa rü togü i da’wegü i tüna ü’e#gü.

3.4 Ngi’mata 2030gu rü íyai’raãtchi# i wü’i tama%’pütücumü ngema yu i 
tautatama meã itinguutchi#wa na meã tama#’# nawa i da’wegü na tama 
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tüna naüe# rü íme’# naca’ na tama tüna nangu’# rü yigüna idau’# rü yee-
rawa nange# i ngema ma’# i me# i taãewa i*’# rü ngema na meã–íngema#. 

3.5 Rü naporae%’# i ngema na íme’# naca’ na tama tüna nangu’# rü nge-
ma na yigüna idau’# nawa’ na tchiri’ nüna nadau’# i ngema#gü i ü’#wa 
megü# rü yaücutchi# i ngema na tchiri namaã icua’# i drogagü i tü’# ya 
toõe%ra#’e%# rü nangemae%’# i na tü’# natchiee%’# ya álcool.

3.6 Ngi’mata 2020gu rü íyai’raãtchi# nga’#gu i ngema yu rü ngema nayapie# 
i gu# i naanewa nagagu na ngürümare tchie# ngupetü# i namagüwa.

3.7 Ngi’mata 2030gu rü aicuma nawe’gu# i ngema nawa na ingema# i 
gu# i naaneawa nawa ngema puracügü na nügümaã inapegü#arü ma’# rü 
wena yamue%ã’# rü yaücutchia# i we’gu ü’# i natanü#güwa rü natchiga i 
nü’# iu’# rü ngu’ i taãe# nawa icua’# rü ngema nhu’ma na nügüwa nange-
mae%ã’# i ma’# na we’na yamue%ã’# i ngema nagu i>’#wa rü ngema we’gu 
ü’# iã#tchi#gü i natchi#ane i tagucüã’wa.

3.8 Nü’# yanagau’# na gu# i naanewa nüna nadau’# i ma’# rü yaücutchia# 
na inapo#ã’# i na a>’cüma#wa ingema# i di%ruwa rü ngema nawa’ inge-
ma# i ma’#arü puracücüma i a>’rima me’# rü nawa’ ingema# i ü’##gü rü 
ü’#maã ipaigü# na#pa i da’wegü me’%tchi# i wegu# rü meã íyangutchi# rü 
me# i nacüma rü natanügü i guanearü di%rugu me’#. 

3.9 Ngi’mata 2030gu rü íyai’raãtchi# nangemaãcüütchima i no’rü mu i 
yu rü da’wegü nawa i ngema ügü# i quimicogü i a>’cüma#gü rü naa>’ãt-
chie%’# rü natchie%’# ya buanecü rü nhatüanearü dē’á. 

3.a Rü naporae%’# ngema nanaüã’# i Convenção–Quadro naca’ i ngema 
Controle i Tabaco arü i gu#ma i natchi#anewa rü ngema nanawa’e#ãcü.

3.b Rü nü’# nangüe%’# i ngu’ i naca’ idau’# rü ngema na yeerawa na>’ca’ i 
na ü’##maã ipaigü# na#pa i da’wegü rü ü’#gü naca’ i da’wegü i tüna ü’e# 
rü tama tüna ü’e# i nü’# naü’# nanatchie%’# i naca’türü ngema natchi#ane-
gü i yeerawa i >’tchigü#wa rü inaaã’# na nawa ingema# ngema ü’##gü rü 
na ü’##maã ipai’# na#pa i da’wegü i natanü a>’rima me’# na meã di%rugu 
name# rü ngema ngo’e%tchiga i Dohaarüãcü i nü’# iu’# i na nü’# nangema# i 
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mugü i naca’ i*’# ngema natchi#anegü i yeerawa i>’tchigügü# i nawa ngema-
gü# aicuma#tchima ngema mugü i nügümaã name%’gü# i TRIPSarü i natchi-
ga na nayau’ã# urüe’na yatora#’e%a# naca’ na nüna nadau’# i ma’# i guãca’ 
i*’# rü norüwama rü inaaã’# na nawa’ ingema# ngema ü’##gü i guaneca’ i*’#.  

3.c Rü naünagü# nangemaãcüütchima ngema di%ru iã’# i ma’#arü rü ngema 
na nügü nangemagü# i ma’#arü daru>gü rü yeerawa na>’# rü tü’# nü’# na-
cua’e%’# rü nüna idau’# i du#’# i ma’#arü daru>’gü i ngema natchi#ane i ye-
erawa’ i>tchigü#wa ngema# rü naca’türü i ngema natchi#ane i inacarüwa ye-
erawa u’#wa rü i’ra# i Estadogü i nüicatama i*’gü# i yeerawa i>’tchigü#wa. 

3.d Naporae%’# i ngema na nü’# nacua’# i gu#ma ngema natchi#anegü rü 
no’rüwama i ngema natchi#anegü i yeerawa i>’tchigü#wa ngema# rü naca’ 
na paatama nü’# iu’# rü íyai’raãtchi# i a>’cüma#wa ingema# rü namaã 
inacua’# i a>’cüma#gü i nhaã naane i tagucüã’wa rü gu# i naanewa i ngema 
naca’ ngema ma’#.

Ngema inawae’# na nü’# yanga’u’# 4
Aicuma#tchi nawe’gu’e%’# i ngema ngu’ i taãe# nawa icua’# i ücutchi# rü 
me# i nacüma rü yeerawa na>’e%# i tautchagü na naca’ i ngu’# i ngema#-

gü i naca’ i ngema nagu ima’##wa

4.1 Ngi’mata 2030 rü aicuma#tchi nawe’gue%’# na guanema ya paegü rü 
nge’tüücügü nü’# yagu’# i norü ngu’ i nü*ra#’# rü norü tare tautchaãcü rü 
nawüiguacü rü me’# i nacüma i nagu i>’#ãcü rü yange# i ngema na yeera 
dau’nagu# i naca’ ingu#gu íyanguutchi# rü me’#gu íyanguutchi#. 
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4.2 Ngi’mata 2030gu rü aicuma#tchi nawe’gue%’# na guanema ya paegü rü 
nge’tüücügü nü’# nü’# nangemagü# na nawa nangemagü# i wü’i na yee-
rawa na>’# i ngema nacüma i me’# i nagu i>’# i nüira i norü buwa rü nüna 
idau’# rü ngu’ i taãe# nawa icua’#wa nangema# na#pa i norü ügü i nüira#’# 
i ngu’ rü na ngemanhaãcü nümagü rü nawa nangemagü# na ínamegü# naca’ 
i ngu’e% i nüira#’#. 

4.3 Ngi’mata 2030gu rü aicuma#tchi nawe’gue%’# i ngema na iwüiguma-
re#wa ingema# naca’ i gu#ma i yatü#gü rü nge#gü nawa i ngu’ i taãe# nawa 
icua’# na cua’ãcü naü’# i ngema#gü rü nü’# cua’ütchi# rü gu#arü daunawa 
ngema i me’# i nacüma i nagu i>’#maã rü natanü i di%rugu me# rü yaücu-
tchi# i ngu’gü i tagü#.

4.4 Ngi’mata 2030gu rü naünagü# nangemaãcüütchima ngema norü mu i 
nge’tüü#gü rü yagü# na nü’# nangema# i cua’ i yeeragu daunagü# rü nge-
gumarü# ta i ngema cua’ i na nü’# nacua’# rü ngema na nü’# nacua’üt-
chi# naca’ i puracü iãtanü’# rü puracü i meã ü’# rü naü’# i norütama i 
ngema#gü i taetchiga.

4.5 Ngi’mata 2030gu rü naoe%’# i ngema na tama iwüigu# i nacümawa 
na iyatü# rü inge# nawa i ngema ngu’ i taãe# nawa icua’# rü aicuma#t-
chima nawe’gue%’# ngema na iwüigu# na nawa ingema# i gu#ma i nawa 
nangema# i ngema ngu’ i taãe# nawa icua’# rü tü’# nü’# cua’e%# i nü’# 
cua’#tchi#wa naca’ i ngema yeeraãcü a>’cüma#wa ngemagü# rü tiücutchi# 
ya yiema du#’#egü ya iü’üe rü du#’#gü i maiyugü rü ngema bu#gü i nawa 
ngemagü# i a>’cüma#gü. 

4.6 Ngi’mata 2030gu rü aicuma#tchi nawe’gue%’ã# i gu#ma i nge’tüü#gü 
rü pa’#gü rü wü’i i ínangema#ãcü na nawa nangema# i yapegü rü yatü#gü 
rü nge’#gü rü wüatae’# rü ugütae’# íyacua’gü# rü nü’# nangema# na nü’# 
yangaugü# i cua’ i nawa naügü# i matematicaarü.

4.7 Ngi’mata 2030gu rü aicuma#tchi nawe’gue%’# i ngema nguetanü#gü na 
nü’# yangau’gü# i cua’gü rü nü’# nacua’gü# na ta’acü naü’#gü# i ngema 
inawa’e# naca’ na naüa’# na yeerawa na>’# na namaã ingu#’# i ngema#gü 
rü ngegumarü# ta natanüwa i togü rü nawa i ngu’ i taãe# nawa icua’# naca’ 
na yeerawa na>’# na namaã ingu#’# rü nacüma i ma’# na namaã ingu#’# 



35

Ma*yugüarü Conü Ma’#ã# I Mugüwa: Mugü I Gu#ma I Mugüetüwa 
Ngema#, OIT Nhumatchi ODS Nagagüwatama Ümatü# - Tik#nagawa

rü mugü i taca’ i*’# i du#’#güarü rü na iwüigumare# na iyatü# rü inge# rü 
natautchae%# na yeerawa na>’# i wü’i nacüma i ngümü# rü tana i nugü rü 
daitchigagü rü gu# i naanewa i ianecüã’cüma rü naporae%’# inagu#ra#’# i 
nacümagü rü inaã’# i nacüma na yeerawa na>’# na namaã ingu#’#.

4.a Rü naü’# rü namema%’e%# nananucu# i ngu’ i taãe# nawa icua’#t-
chicagü i naca’tama woe i bu#gü rü meã namaã icua’# naca’ i ngema 
ime%tchi# rü naca’ na nayatü# rü nange# rü naaã’# i ngu’tchicagü i 
we’gu# rü tama nawa nangema# i nu rü dai rü naca’tama woe iüütchi# 
rü nguaneca’ meã íyanguutchi#.

4.b Ngi’mata 2020gu rü nangemaãcüütchima nü’# nataneta# i gu# i na-
anewa ngema norü mu i ngu’arü ngüe% naca’ i natchi#ane i yeerawa i>t-
chigü#wa ingema# rü norüwama i ngema natchi#ane inacarüwa yeerawa 
i>tchigü# rü ngema i’ragü# i Estadogü i nüicatama i*’gü# i yeerawa >’#wa 
ngema# rü natchi#ane i africacüã’gü rü naca’ i ngu’e% gu#etüwa ngema# 
rü yaücutchi# i ngema we’gu ü’# iã#tchi# na tü’# nü’# nacua’e%# na nü’# 
icua’tchi#ca’ rü gu#ma i cua’gü i ngo’e%tchiga rü nü’# iutchiga# rü cua’gü 
na naü’# i ngema#gü rü cua’gü name# iü#arü rü we’gu ü’# i cua’güarü i 
natchi#ane i yeerawa i>tchigü#wa rü togü i natchi#anegü i yeerawa i>tchi-
gü#wa ingema#.

4.c Ngi’mata 2030gu rü nangemaãcüütchima naünagü# ngema norü mu 
i ngue%ru>gü i nü’# cua’gü# rü ngegurü# ta nawa i ngema na nügü nan-
güe%’# i nüma# i natchi#ane i ngema na tü’# nü’# nacua’e%’# ya ngue%ru>-
gü rü natchi#ane i yeerawa i>tchigü#wa rü naca’türü i ngema natchi#ane 
inacarüwa yeerawa i>tchigü# rü ngema i’ragü# i Estadogü i nüicatama 
i*’gü# i yeerawa >’#wa ngemagü#.
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Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 5 
Nü’# yangau’# i ngema na iwüigu# na iyatü# rü inge# rü porá tüna iã’# ya 

guanema ya ngeegü rü paegü

5.1 Rü yagu’e%’# namaã i gu#ma ngema nacüma i tama tawüigu# i guane-
ma ya ngeegümaã rüuwanü# rü paegümaã i gu#wama.

5.2 Naoe%’# i gu#ma ngema nacümagü i tchie# i guanema ya ngeegümaã 
rüuwanü# rü paegümaã i gu# i naanegü i guãpe’ena rü norüwama rü yaücu-
tchi# i ngema namaã i tae’# rü naca’ itae’# i tama me’# rü na nagu idau’ma-
re# na ngeemaã ipe# rü yatora#’#gü.

5.3 Naoe%’# i gu#ma ngema ügü i a>’cümagü# rü ngema nhama paatama 
iãma#rü# rü tama tanawae’ãcü rü buegüarü rü natchiee%’# i ngeã’taarü nge.

5.4 Rü meãma nü’# icua’# rü nüna naã’# i norü me i ngema puracü i tüna 
dau’#arü rü *patawa puracü#arü i tama ãtanü# rü nawa na ínangema# i 
puracügü i guãca’ i*’# rü ngema ngema#gü i megü# nanaü#ca’ rü mugütü-
cumü i inapo#’# i du#’#gütücumü rü ngema nhu’ma na inaã’# na yanu#-
tchi# na namaã icua’# i *patawa i tatanü#gürü# rü tatanü#güarü rü ngema 
nawa ínangema#ãcü i wü’i i natchi#anewa.

5.5 Aicuma nawe’gue%’# ngema na meã yangu# na nawa tangema# i gu#-
guma ya ngeegü rü ngema iwüigumare# na tü’# i ngema tautchagü naca’ 
i namaã icua’e# i gu#wamaarü üwa na nayau’# i ngema ime%’# i mugütü-
cumüarü ma’#wa rü di%ruwa rü guãma nawa ngemagü#wa.

5.6 Aicuma nawe’gue%’# ngema nawa ingema# i gu# i naanewa ngema ma’# 
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i ngeemaã ipeguarü rü yamu# rü ngema na nangema# i mugü i taca’ nayamu# 
rü nhuma ngema iname%gü# nügümaãrü# rü naãcü i namaã i ngema Programa 
de Ação da Conferência Internacional natchiga População e Desenvolvimento 
i namaã ngema Plataforma de Ação i Pequimarü rü ngema popera i imatü# i 
cua’ nawa ngema# nü’# yangau’# i norü ngutaque’e i nagu wena nü’# nadau’#.

5.a Naü’# nanangewaca#’e%# naca’ na ngeegüna naã’# i mugü i taca’ i*’# na 
iwüigu# nawa i ngema#gü i megü# i di%rurü rü ngema nawa tangema# i na-
anerü# rü namaã itacua’# i natchiga i naane rü togomagü i nacümagü i tümaarü 
i*’gü# rü di%ruarü puracügü rü ngema tümanatüwa tayau’# rü ngema ngema#gü 
i megü# i woetama ngema# rü ngema mugüãcümaã i natchi#ane i tagucüã’.

5.b Rü naünagü# na namaã i ngema# i gu#ma i cua’ i nawa nena>’# rü 
norüwama i ngema cua’gü i ngo’e%tchiga rü nü’# iutchiga# rü naca’ na 
yeerawa nange# na ngeegü# iporaegüe%’#.

5.c Nayau’# rü nagu i>’# rü naporae%’# i mugütücumü i aicumagüüt-
chi rü mugü iü’gü# naca’ na natautchaü na yeerawa na>’# na iwüigu# 
iyatügu rü ingegu rü naporae%’#tchiga i gu#ma i ngee#gü rü pa#gü i 
gu#wama ngema inangemagü#wa. 

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 6 
Aicuma nawe’gue%’# ngema na ínamemare# rü namaã icua’# na namaã 

ingu’## i dē’á rü nüna idau’# na tama na>’ãtchi#ca’ tümaca’ ya guanema

6.1 Ngi’mata 2030gu rü nü’# yangau’# na nawa ingema# i gu# i naanewa 
rü nanawüigu# i dē’á i metchiü’# rü tama a>’cüma# tümaca’ ya guãma.
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6.2 Ngi’mata 2030 rü nü’# yangau’# ngema na nawa ingema# i na nüna 
idau’# i de’á rü ngema me# i woetama nü’# i*’# rü wüigu# guaneca’ rü 
namaã yagu’e%’# na yeacü iwoegütchigümare# rü naca’türü iuã’e# i ngema 
ngeegü rü paegü nawae’gü# rü yiemagü nawa ngemagüe i a>’cüma#.

6.3 Ngi’mata 2030gu namema%’e%# i dē’á rü íyai’raãtchi# i ngema 
a>ã’tchiane rü naoe%’# i ngema íta’gü# i a>ã’tchi# rü íyai’raãtchie%’# i 
ngema yange’# i ngema#gü i quimicogü rü ngema#gü i ta’acü namaã iü’# 
a>cüma’# rü íyai’raãtchi# i nga’# i gu#ma i dē’áwa ita# i tama mee%’# rü 
ínaünagü# nangemaãcüütchi na to# yai*tchie%’# rü wenatama tü’# nange-
ma# we’guãcü i gu# i naanewa.

6.4 Ngi’mata 2030gu rü naünagü# nangemaãcüütchima ngema na porá 
iü’# na gu#gu namae# na nangema#ca’ i dē’á i gu# i puracütchicawa rü 
aicuma nawe’gu# na namaã ingu#’#ãcü nayau’# rü ngema nanaüãcu# de’a 
i maicuratchiümaã naca’ na nü’# rüyeera# na tama yatau’#ca’ i de’á rü 
íyai’raãtchi# nangemaãcüütchima i no’rü mu i du#’#gü i iogüãe# namaã 
nayatau’# i de’á.

6.5 Ngi’mata 2030gu rü naü’# na namaã wüigu icua’# i ngema nge-
ma#gü i megü# i dē’ágü i gu#wama ngema inangema# rü ngegumarü# 
ta na nügü narüngüe%’#wa i ngema natchi#ane iücugü#wa rü ngema 
nügümaã name%’#ãcü.

6.6 Ngi’mata 2020gu rü ínapo#’# rü wena norirü# ya*’e%# ngema 
ma’#gü nawa ingematchigü# i dē’ámaã rü yaücutchi# ya na’pügü rü 
na*’necügü rü naane i wai’# rü tatügü rü ngema dē’á nawa ngema# i 
nhatütatü#wa rü nataagü.

6.a Ngi’mata 2030gu rü nü’# itaneta# ngema na nügü nangüe%’# i nüma# i 
natchi#anecüã rü nü’# nangüe%’# na nü’# nacua’#ca’ i ngema natchi#anegü 
i yeerawa í>tchigü# i ügüwa rü ngema we’gu ü’# iã#tchi# i nagu yau’# i 
ngema de’awa rü ngema íname#wa i ma’# rü yaücutchia# nananutaque’e# 
i dē’á rü ngema na ínayie%’# ya yucüra na nametchüü#ca’ i dē’á rü porá 
iü’# na gu#gu name# na tü’# nangema# i dē’a rü ngema nüna idau’# i 
ngema ita’gü# i ü’# i ngema industriawa ne>’# rü ngema na to# naü’# rü 
ngema gu#ma i cua’gü na wena tü’# nangema#.
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6.b Nü’# rüngüe%’# rü naporae%’# na nawa nangema#ca du#’#tücumügü i 
wüiwa ngemagü# i natchicawatchigü rü naca’ na narümema%’# i ngema na 
namaã icua’# i de’á rü íname#wa i ma’# rü natchica.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 7 
Aicumama nawe’gue%’# na nawa ingema# i nagu yaõ’# rü namaã ingu# 
rü nhama#cüü rü meã guanearü di%rugu name# i natanü i ngema energia

7.1 Ngi’mata 2030gu rü aicumama nawe’gue%’# na nawa ingema# i gu#ma 
i ngema#gü i gu# i naanewa rü nagu yaõ’# rü nhama#cüü rü meã guanearü 
di%rugu namegü# i natanügü i ngema energia.

7.2 Ngi’mata 2030gu rü naünagü# nangemaãcüütchima i ngema na nawa inge-
ma# i energiagü i taguma igu’# nawa na meã nanu# i energia i gu# i naanewa.

7.3 Ngi’mata 2030gu rü taree’pücüna naünagü# i norü mu na name# gu#-
guma i gu# i naanewa ngema energia.

7.a Ngi’mata 2030gu rü naporae%’# ngema na nügü nangüe%’gü# i nüma# i 
natchi#ane naca’ na natautcha#ca’ na nawa ingema# i ngu’ i naca’ idau’# rü 
gu#ma i cua’ i energia i tama a>ãtchi#arü rü yaücutchi# i energia i taguma 
yagu# rü energia i taguma tchie’# rü gu#ma i cua’gü i ngema ina*gü# i wo-
etama ngema#arü i yeerawama ngu# rü yeeraãcü tama a>ãtchi# rü inaã’# 
na yeera di%ru tü’# iyau#ca’ nawa i ngema megü# i energiaarü rü nawa i 
ngema gu#ma i cua’gü i energiaarü i tama a>ãtchi#. 
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7.b Ngi’mata 2030gu rü nü’# itaneta# ngema me#gü rü nange’waca#’e%# ngema 
gu#ma i cua’gü naca’ nanaã#’ca’ i energiaarü puracügü i nhu’ma ngemagü# rü 
namaã meã ingu#’# nawa i gu#ma i natchi#anegü i yeerawa i>tchigü#wa ingema-
gü# rü no’rüwama i ngema natchi#anegü i inacarüwa yeerawa >’gü# rü ngema 
í’ragü# i Estadogü i nü*catama ngemagü# i yeerawa i>’tchigü#wa ingema# 
rü ngema natchi#ane i yeerawa i>’tchigü#wa ingema# i tama deátchipenüwa 
ngema# rü ngema no’rü nagu yau# i we’gu ü’# iã#tchi#ãcü i na nü’# rüngüe%’#.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 8 
Natautchae%a# i ngema na naünagütchigü# i di%ru i namaã íngu#’# rü 

yaücutchi# rü namaã ingu#’# rü guanema nawa ngemagü i ngema puracü 
iãtanü# rü yamu# rü puracü i meã ü’# tümaca’ ya guanema

8.1 Nüna idau’# ngema na naünagü# i di%ru i wü’ietchigüarü i ngema ínan-
gema#ãcü i natchi#ane i tagucüã’wa rü i norüwama rü nangema# i wü’i i 
naünagü# wü’itchigü ya taunecüwa e’na tchi i’rarüwa i 7% produto interno 
bruto [PIB] nawa i natchi#anecüã’gü i inacarüwa yeerawa >’#.

8.2 Nü’# yangau’# na yeeraãcü yeerawa nangema# na yamue%’# i di%ru-
gü nawa i nayagu#ra#’# rü nangewa#’e%# i cua’gü rü ngema ingewaca#-
tchigü# rü ngegumarü# ta nawa i ngema wü’i i nagu idawenü’# i puracü-
tchicagüwa i tatanü’# i wüiwa ngemagü# rü puracütchicagü i aicumama 
ingema# i puracüarü üwa.

8.3 Natautchae%’# na yeerawa na>’# i mugütücumü i we’gu i>’# naca’ na 
yeerawa na>’# i ngema nü’# rüngüe%’# i ügü iyamue%’gü# rü ngema na-
naü’# i we’gu# i puracü iãtanü# rü ngema#gü i taetchiga rü ínaügü# i ü’gü 
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rü ingewacaü̃’tchigü# rü tü’# itaãe%’# i tümaarü ügüwa i di%ruarüwa rü 
ngema nayamutchigü# i i’ra# rü nga#gugü# i ngema naü’gü# i me’# rü 
puracü rü ngegumarü# ta na nawa ingema# i di%ruarü puracügü.

8.4 Namae%’# meãtchigüma rü ngi’mata 2030 rü ngema na porá iü# na 
gu#gu name# i di%rugü i gu# i naanewa i ngema nanagu’e%’#wa rü naya-
mue%’#wa rü naca’ i*’# na tama nawa ingema# i ngema na naünagü# i di%ru 
i inataue#’# i natchicaarü me’# rü ngema Plano Decenal de Programaãcü 
natchiga i Produção rü Consumo Sustentáveis namaã i ngema natchi#ane-
gü i yeerawa u’> rü nayaua’# na namaã inacua’#.

8.5 Ngi’mata 2030gu nü’# yangau’# na guanema nawa ngemagü i ngema 
puracü iãtanü# rü yamu# rü puracü i meã ü’# tümaca’ ya guanema ya nge-
egü rü yatü#gü rü ngegumarü# ta i nge’tüü#gü rü pa#gü rü ngema du#’#gü 
ime%tchigü# rü nawüigu# i natanü naca’ i puracü i wüigutànü#.

8.6 Ngi’mata 2020gu rü íyai’raãtchi# nangemaãcüütchima i norü mu i 
nge’tüü#gü i ngearü puracü i ãtanü#ã# rü ngearü ngu’ i taãe# nawa icua’#ã# 
urüe’na ngearü cua’ã#.

8.7 Rü paatama nü’# nayau’ãtchi# naname%’# i gu’tchagü rü meã íyan-
guutchi# naca’ nanaoe%’# i ngema puracü i ãurima tü’# mu# rü namaã 
yangu’e%’# i ngetanüãcü ipuracüu# i nhama#cü# rü ngema tama name# 
du#’%maã itae’# rü aicuma#tchi nawegue%’# nanatchu’u# rü naoe%’# nacü-
ma i yeeraãcü tchie# na bue# ipuracüe%’# rü ngegumarü ta nanangemagü# 
wüiwa rü na ínagema# na tchurara ti’*# ya buã’ta rü ngi’mata 2025gu na-
maã yagu’e%’# i bu’ãtaarü puracü i gu#ma i nacümagüwa.

8.8 Rü ínapo#’# ngema mugü i naca’ i*’# i puracügü rü natautchae%’# 
na yeerawa na>’# ngema puracütchica i aicuma me’# rü ínapo#’# naca’ i 
gu#ma i puracütanü#gü rü yaücutchi# i puracütanü#gü i to’namana ne*’# 
rü tümaarüwama ya nge’ata ya tomana ne*’% rü ngema du#’#gü i tchi’ri 
ãtanü# i puracüwa ngemagü#.

8.9 Ngi’mata 2030gu rü naü’# rü inaü’# i ügü i nagu i>’# naca’ na natau-
tcha# na yeerawa na>’# ngema nana>ane# i meã nayau’# i natchicaane 
na namaã nangu#’# i ngema#gü rü ngema yamue%’# i puracü i ãtanü# rü 
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natautchae%’# na yeerawa na>’# i nacüma rü ngema ngema#gü i megü# 
ngema natchi’cagüwa.

8.10 Naporae%’# na nü’# nangema# i di%ru i ngema dierumaã i cua’gü# i 
natchi#ane i tagucüã’gü naca’ na nü’# nataãe%# na naünagü# na nawa inge-
ma# i ngema puracü i bãcuwa inaã’# rü tama a>’cüma# rü gu’anema nawa 
ngemagü# i di%rutchiga.

8.a Naünagü# i ngema ngüe% Iniciativa de Ajuda i Comercioarü [Aid 
for Trade] naca’ i ngema natchi#anegü i yeerawa >’#wa íngema# rü 
norüwamaütchi i ngema natchi#anegü i inacarüwa yeerawa >’# rü nge-
gumarü# ta nawa i Quadro Integrado Reforçado naca’ ngema Assis-
tência Técnica Relacionado namaã ngema Comércio naca’ ngema nat-
chi#anegü i inacarüwa yeerawa >’gü#. 

8.b Ngi’mata 2020gu rü yeerawa na>’e%# rü nagu naü’# nanaü’# i wü’i i 
nagu i>’# nayangu#ca’ i gu# i naanewa naca’ i puracü i ãtanü# i nge’tüü#-
güarü rü nanaü’# ngema Pacto Mundial naca’ i ngema Emprego da Organi-
zação Internacional do Trabalho [OIT].

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 9 
Naü’# i ngema#gü i megü# nanaü#ca’ i nawa ingema# na wena na-

me%’gü# i ngema#gü i gu’tchagüwa rü natautchae%’# na yeerawa na>’# 
i ngema ngema#güarü ügü i guane# i*’# rü namaã ingu#’# rü yeerawa 

na>’# ngema ingewaca#’tchigü# 

9.1 Yeerawa na>’# i ngema#gü i megü# nanaü#ca’ aicumama me’# rü nagu 
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yaõ’# rü namaã ingu#’# i*’# rü wena name%’# i ngema#gü i gu’tchawa rü 
yaücutchi# ngema#gü i megü# nanaü#ca’ i natchiwatchigü rü to i natchi#a-
nearü naanewa rü naca’ nü’# narü ngüe%’#ca’ ngema na yeerawa na>’# i 
di%ru rü ngema meã ítangema# ya du#’% rü nagu nadawenü# na nawa inge-
ma# na iwüigu# rü natanü rü guanearü di%rugu me’#.

9.2 Rü Natautchae%’# na yeerawa na>’# i ngema ngema#güarü ügü i gua-
ne# i*’# rü namaã ingu#’# rü ngi’mata 2030gu rü naünagü# aicuma nü’# 
icua’ãcüütchi na nawa nangema# i ngema ngema#arü ügü i puracütchi-
cawa i puracü i ãtanü’#arü rü nawa i PIB rü ngema natchia#ane i tagucüã’ 
ingema#ãcü rü taree’pücüna naünagü# na nawa nangema# i natchi#anegü 
i inacarüwa yeerawa ũ’gü#.

9.3 Naünagü# ngema na nawa nangema# i ngema i’ragü# i ngema# 
ügü# rü togü i inaügü# rü norüwama i natchi#anegü i yeerawa >’#wa 
ingema# rü nawa i di%ruarü puracü rü yaücutchia# na di%ru inaã# i na-
tanü i meã nagu me’#ãcü rü ngena nagu nawa nangemagü#gu i norü 
natanü rü ngema puracütchicagü.

9.4 Ngi’mata 2030gu rü nangewaca#’e%# ngema ngema#gü i megü# na-
naü#ca’ rü nangewaca#’e%# ngema naügü# i ngema# naca’ namaã in-
gu#’#ãcü yanguutchi#ca’ rü porá iü’# gu#gu nanaünagü na namaã inge-
ma# i di%rugü rü ta# i ngema nangewaca#’e%’# i ngema#gü i ta’acü namaã 
iü’# rü ngema nagu ínaü’# i ngema ngema#gü ügü# i tama naa>’ãtchi# rü 
nawe’guãcü nawa i ngema natchica rü namaã i gu#ma i natchi#anecüãgü 
ínangema# i ngema norü cua’gü nagu iu’#ãcü.

9.5 Naporae%’# ngema cua’ i naca’ idau’# rü naünagü# i norü a> i gu#ma 
i cua’gü i puracütchica i ngema#gü ügü#arü i gu#ma i natchi#anewa rü 
norüwama i ngema natchi#ane yeerewa i>tchigü#wa ngema# rü ngugu-
marü ta rü ngi’mata 2030gu rü naca’ itaãe# i ngema ingewaca#’tchigü# rü 
ínaünagü# nangemaãcüütchima ngema norü mu i puracütanü#gü i naca’ 
daugügü# rü yeerawa na>’# nawa i mu#ma i du#’#gü rü ngema gu’e%# i 
guanearü rü ngema norümaricaarü i naca’ nadau’#wa rü yeerawa >’#wa.

9.a Natautchae%’# ngema na yeerawa na>’# ngema#gü i megü# nanaü#ca’ 
i namaã ingu#’# rü nawa ingema# rü wena name%’# gu’tchagüwa ne>’# 
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i natchi#anegü i yeerawa i>’tchigü#wa ingema# rü nawa i ta# i ngüe% i 
di%ruwa rü gu#ma i cua’güwa rü ngema nü’# cua’# nanaüa# naca’ i nat-
chi#ane i africanugü rü natchi#ane i inacarüwa yeerawa i>’tchigü# i tama 
natchipenüwa ngemagü# rü i’ragü# i Estadogü i nüicatama ngema# i yee-
rawa >’#wa ingema#.

9.b Rü nü’# rüngüe%’# na yeerawa na>’# i gu#ma i cua’gü rü ngema cua’ 
i naca’ idau’# rü ngema ingewaca#’tchigü# i norü naanewagü i ngema 
natchi#anegü i yeerawa í>tchigü# rü rü ngegumarü# ta nawe’gue%’# i 
natchica i mugütücumü inatautchae%’# naca’rü nügütanüwa i toomagü i 
ngema#gü rü nagu#ra#’# i ngema ngema# íügü# rü ngema wüiwa nan-
gemagü# i natanü i napügü i norü ügü i mu#ma rü i natanü i we’gu# 
gu#ne ya taepata# i gu# i naanewa.

9.c Rü naünagü# aicuma#tchima nü’# icuaãcü i ngema na nawa ingema# i 
gu#ma i cua’gü i ngo’e%tchiga rü nü’# iutchiga# rü nügü nawa nangemae%’# 
na naã#ca’ na nawa ingema# i gü# i naanewa rü ngema internettanügü i 
meã di%rugu me# i ngema natchi#anegü i inacarüwa yeerawa >’#wa.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 10 
Íyai’raãtchi# na tama iwügu# i natchi#anegüarü nga#wa rü nügütanüwa

10.1 Ngi’mata 2030gu nü’# yangautchigü# rü namaã nangu#’# ngema 
naya>’tchigüe#’a# i ngema iyau’# i 40% i du#’#gü ipegü#arü i yeeraãcü nge-
arü di%ruã’gü# rü wü’i i natanü i a>’#arü nga’# i nhaã naane i tagucüã’wa.

10.2 Ngi’mata 2030gu rü naporae%’# rü natautchae%’# na yeerawa na>’# na tü’# 
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iücutchi# ya du#ã’ta rü di%rugü rü guanema nawa tangemagü# i mugütücumü i 
a%’gacügü ü’# rü tama na nhure taunecü tü’# ngema#ca’ rü tama na tange’# rü 
tayatü# rü tama na tame%tchi# rü tama na ta’acüarü du#’# ti*’# rü tama ngema 
na wüiwa neta>’# rü tama na ngema ngeta nata*’## rü tama na ngema ta’acüa# 
tayaõ’# rü tama na ngema e’na tangema#ã# urüena tama ngema toomatchigü.

10.3 Rü aicuma nawe’gue%’# ngema na iwüigu# i tautchagüwa rü 
íyai’raãtchi# ngema na tama iwüigu# i ngema nü’# iyangau’#wa rü nge-
gumarü# ta nawa na naõe%’# i mugü rü mugütücumü i a%’gacü nagu i>’# 
rü norü ügü i tora#ãcü tü’# dawenü# rü natautchae%’# na yeerawa na>’# i 
mugü rü mugügütücumügü rü ügü i nü’# i*’# i nhaã natchiga.

10.4 Nayau’# rü nagu i>’# i mugütücumü rü naca’türü i*’# i ngema nüna 
fau’# rü puracütanügü rü inapo#’# i du#’#gütücumü rü nü’# yangau’# 
meãtchigü i wü’i i ta# na iwüigu#.

10.5 Namamae%’# ngema mugü rü ngema na iya#mücütchigü# ya taepa-
ta#’gü rü yima di%rumaã icua’güne i gu# i naanewa rü naporae%’# ngema 
nanaü’# i ngema mugü i nagu idé’à#.

10.6 Aicuma nawe’gue%’# i wü’i i tü’# iwe# rü naga i yeeraãcü pora# i 
natchi#anegü i yeerawa íũtchigü#arü nawa nanau’a# na nü’# nauneta# 
i ngema di%rumaã icua’gü#wa rü ngema di%rumaã icua’# i nüma# i na-
tchi#anegü i gu# i naanewa rü nayamu# i namaã icua’gü# na yeeraãcü 
meã íyanguutchi# rü nagu yaõ’# rü namaã meã icua’# rü meãma nü’# 
icua’# nanawe’gu#.

10.7 Natautchae%’# ngema na tomana i>’# rü ngema na nü’# icua’# na to-
mana we’guãcü i>’# rü aicumaãcü rü meã nü’# icua’ãcü rü namaã icua’ãcü 
i du#’#gü rü ngegumarü# ta nawa nanaü’# i mugütücumü na tomana i>’# 
we’gu üã’cü rü me# nü’# iyangau’#ãcü.

10.a Rü nanaü’# ngema mugü na nayau’a# naca’ ngematürü na iwüigu#-
ca’ rü yatora#’e%# naca’ i natchi#anegü i yeerawa i>tchigü#wa ingema# 
rü norüwama i ngema natchi#anegü i inaca’rüwa yeerawa >’# rü namaã i 
ngema marü name%#güãcü i OMCarüwa.
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10.b Naporae%’# ngema ngüe% i a%’gacüarü naca’ na yeerawa na>’# 
i ngema naya*ã’cü# i di%rugü rü yaücutchi# na nawa yeera nayau’# i 
we’gumare# i düetüwa neu’# naca’ i ngema Estadogü i ngema a>’rima 
ínanawae’#wa rü norüwama i ngema natchi#anegü i inaca’rüwa yee-
rawa >’# rü natchiánegü i africacüã’gü rü ngema Estadogü i nüicatama 
i*’gü# i yeerawa >’#wa ingema# rü natchi#anegü i yeerawa >’#wa inge-
ma# i tama natchipenüwa ngema# rü ngema norü we’gu ü#’ãcü rü norü 
we’gu ü’# iã#tchigüãcü i naanewa. 

10.c Ngi’mata 2030gu rü íyai’raãtchi# nawa i inacarüwa i 3 natanü na to-
mana tü’# imu# ya di%ru ya tomana ne*’earü rü naoe%’# ngema natanü i 
5%arü yeera na ngeta na ngetá neta>’# ya di%ru.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 11 
Yanguutchi# ya iane na guane me# tü’# ngema# rü me#wa ítangemagü# 
ya du#’%gü rü tama a>’cüma#wa rü nawa ingema# rü wena name%’# i 

gu’tchagüwa rü namaã ingu#’gü# i ngema#gü 

11.1 Ngi’mata 2030gu rü aicuma nawe’gue%’# ngema nawa ingema# i gu#-
ma i pegütchica i tama a>’cüma#wa ngema# rü meã nagu me’# rü meã 
di%rugu me# rü me’#wa ingema# i puracügüwa rü me#güwa nange# i nge-
ma tama nü’# nangema# i me’#gü.

11.2 Ngi’mata 2030gu rü nangemae%’# na nawa ingema# ngema we’gu 
ü’# i tomana tü’# ga# i tama a>’cümagü# rü guanema nawa ngemagü# 
rü nüna idau’# rü ngema natanü rü guaneca’ i*’# rü inametchigüe%’ã# i 
dauru>gü i namagüwa nawa na naünagü# i tomana tü’# ga# i guaneca’ 
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i*’# rü naca’türü iuãe’# naca’ ngema du#’%gü ya a>’cüma#wa íngemagüe 
nawae’# rü ngeegü rü buegü rü du#’egü ya ime%tchie rü yapetagü.

11.3 Ngi’mata 2030gu rü naünagü# i ngema me’#gü nawa ngemagü# i tü’# 
iücutchi# rü namaã ingu#’# rü ngema cua’gü naca’ na meã we’gu nanu# 
rü namaã icua’# na me’#wa tangemagü# ya du#’ã’ta na nawa ngemagüe 
rü wüiwa tangemagü# rü namaã ítangu#’gü# rü gu#ma i natchi#anegüwa.

11.4 Naporae%’# i ngema ngema#gü i me’gü# naca’ na ínapo#’# rü nüna idau’# 
ngema me’#gü i nacümagü rü ngema woetama ngema# i nhaã naanewa.

11.5 Ngi’mata 2030gu íyai’raãtchi# aicuma#tchima i norü mu i yu rü 
ngema norü mu ya du#’% ya tü’# ya*güe i ngema tchie# i a>’cüma# 
rü nangemaãcüütchima íyai’raãtchi# i ngema na nayarütau’# i di%ru-
gü wegumareãcü nagagu i ngema tchie# nawa i ngema produto interno 
bruto global rü yaücutchi# ngema tchie# i a>’cüma# i nagu yau’# i dē’á 
rü nagu idawenü# na tü’# ipo#’# ya yiema ngearü di%ruã% rü yiema 
du#’%gü i a>’cüma#wa ingemagüe.

11.6 Ngi’mata 2030gu íyai’raãtchi# i ngema íngupetü# nagagu i ngema#gü 
i natchicawa i tama we’gu# i wü’itchigü ya du#’%wa i ianegüwa rü ngegu-
marü# ta naca’ meãma i>’ãe# i ngema nacüma ya yima buanecü rü namaã 
icua’# i ngema ta’gü# i natchiregü i municipiogüwa rü toomagü.

11.7 Ngi’mata 2030gu rü nangemae%’# na nawa ingema# i gu# i naanewa 
ngema natchica i guãca’ i*’# i tama a>’cüma# rü guanea# i*’# guane nawa 
ngemagü# rü yau’#gü rü norüwama naca’ ngema nge#gü rü bu#gü rü du#’% 
ya yaeegü rü du#’%gü ya ime%tchie.

11.a Nü’# rüngüe%’# ngema nawa na nangema# i di%rugü rü du#’#tücumü 
rü natchigagü i we’gu# natanü i naane i ianewa rü ngema natchica i ngetá 
i natau’#wa i ngema me’#gü i *anewa rü *anearü düetüwa rü naporae%’# 
ngema na namee%’# i we’gu ü’# i natchi#ane i tagucüã’wa rü natchi’cagü i 
yeerawa i>’tchigü#wa.

11.b Ngi’mata 2020gu rü naünagü# nangemaãcüütchima norü mu ya *ane-
gü rü natchica i wü’itchigü ya du#’% nawa ngema# i nagu taüpata# itayau’# 



48

Ma*yugüarü Conü Ma’#ã# I Mugüwa: Mugü I Gu#ma I Mugüetüwa 
Ngema#, OIT Nhumatchi ODS Nagagüwatama Ümatü# - Tik#nagawa

rü inaü’# i mugütücumü i a%’gacü nagu i>’# rü we’gu ü’# i wüiwa ngema# 
naca’ na iücutchi# rü porá iü’# na gu#gu name’# i ngema#gü rü nange-
ma# i ügü na íyai’raãtchi# i a>’cüma#gü rü nagu tanamee%’# i ngema na 
yaügatchiema# rü ngema na nawa ingema# rü wena name%’# i gu’tchagü 
nawa ngema ta’# i tchie# i ngupetü# rü yeerawa na>’e% rü naü’# ngema 
we’gu ü’# rü ngema Marco de Sendaiãcü naca’ ngema na iyai’raãtchi# na 
ía>’cüma#gu# naca’ i ngema ta’# i tchie# i ngupetü 2015–2030 Redução 
do Risco de Desastres rü ngema na namaã nacua’# i ngema#gü rü ügü rü 
nagu nadawenü’# i gu#ma i natchiga na íyai’raãtchi#ca’ i a>’cüma# i ta’# i 
tchie# ngupetü# i gu#ma i nawa inangema#wa.

11.c Rü nü’# rüngüe%’# i ngema natchi#anegü i inacarüwa yeerawa >’# 
ngegumarü# ta nawa i ngüe% i cua’ rü di%ru rü na naü#ca’ na namaã nan-
gu#’# rü nawa nangema na wena name%’# i gu’tchagüwa rü namaã inange-
magü# i ngema ngema#gü i ngema natchicaarü.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 12. 
Rü aicuma nawe’gue%’# ngema nacüma i me’# nayamue%’# rü ngema 

nanagu’e%’# namaã ingu#ãcü

12.1 Rü naü’# i we’gu ü’# ngema Plano Decenal de Programa i natchiga 
i Produção e Consumo Sustentáveis namaã i gu#ma i natchi#anegü na 
nü’# ya yau’ãtchi# i ngema mugü rü ngema natchi#anegü i marü yee-
rawa ngema# rü nayau’ã na namaã inacua’# rü nü’# nangema na nagu 
yaoõ’# na yeerawa na>’# rü ngema natchi#anegü i yeerawa i>’tchi-
gü#arü cua’gü rü ngema#gü i megü#.
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12.2 Nhu’ matata 2030gu rü nü’# yangau’# na namaã icua’# i ngema na-
maã ingu#’# rü tama nagu idau’# i ngema#gü i me’gü# i woetama ngema# 
notürü naü’# i me#gü.

12.3 Nhu’matata 2030gu rü nga#gu íyai’raãtchi# i ngema aiya#mare# i 
onagü i wü’ietchigüarü i gu# i naanewa rü ngema namaã ínatae’#wa rü 
yiema naca’ tae’ewa rü íyai’raãtchi# na naai’ya#gü# i onagü ngema nori-
cürüwa ínayau’#wa rü namaã ínangu#gü#wa ngi’mata namaã ínatae#wa 
nangu rü gu#guma nangema# i ngema ítanawae’#wa rü yaücutchi# na 
narütae’# i norü búgüwena.

12.4 Nhu’matata 2020gu rü nü’# yangau’# na namaã meã icua’# i natchica 
i me# i ngema ngema#gü quimicogüarü rü gu#ma i ngema íta’gü# i natchi-
re rü gu# i ngema gu#guma nagu nangema# i no’rü ma’# i nhaãgü.

12.5 Nhu’matata 2030gu iyairaãtchi# ngema tama me’# rü meã nüna na 
daugü# rü nhu’matchi meã nama na cua’gü# rü na iyairaãtchi# i we’ta-
ma nama naca’ taegü#.

12.6 Nü’# naü%güã# rü naügüã# i ngema nama i cua’gu# empresagü 
ya tagüne rü nü# na yauũãtchi# rüta yauã#ca’ i ngema i megu# rü na 
puracü tü# na ngema#ca. 

12.7 Naügüã# i ngema tae’gü i me# i tama naane tchie%#, nagu narü 
daunüãcü i ngema aicumaütchi i wüi natchiane nawae#.

12.8 Nhu’matata 2030gu rü naãgüã# ya gu#emaca’i gu#ma i natchi-
cawa na tu# na ngema# i inü i megü# na ngemaãcüta yeerawa ta ngugu# 
i meã nhema ta ngemagü#.

12.a Naye’ra%güã# na nügümaã napuracüe# nawa na pora%# i ngema norü 
cua’ i na ngema#cü nu# na me# rü ngematama na yaugü# i norü ngema#gü. 

12.b Naye’ra%güã# na nügümaã napuracüe# nawa na ngemaãcü meã nüna 
na daugü# rü meã nama na cua’gü# rü nhematama na ngema#ca i puracügü 
nawa i ngema na ügü# i ngema natchicawatama.
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12.c Rü na ira%%# i ngema a%gacügü arü ngü%% nawa i ngema combus-
tíveis fósseisgü, erü ngemagagu ni* na tama meã namaã na cuagü# i 
na##gü, na ngemaãcü tama nana itanü%%güütchi#ca’ i nge’ta namaã ina 
taegü#wa, notürü nanawa’e ni* na nagu na*# i ngema i ngupetü# i wüi 
natchianewa, rüta nam% nanaügü# we’gu nügü nanuãcü nawa i ngema 
nüna daugü# i ngema natanütchiga rü nhu’matchi ngema ã%gacü arü 
ngü%% i tama me#, erü ngemagagu ni* yeeraãcü tchie#gü na ngupetü# 
i na*necügüwa, notürü nanawae nagu narü daunü# i wüitchigü i na-
tchianewa ma%%gü na#pa nana õ%gü# i ngema na#gü i tama megü# i 
naaneã#, na tama tiõõ%gü#ca’ ya du%gü.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 13 
Naca’ i nadau# paama i nacümagü nanao%# i nhaã naane arü na*ane rü 

nhu’matchi ngema nagaguta ngupetü# i tchiegü#

13.1 Ye’era napora%#, naca’ i ngema na*ane#gü na ngemaãcü nü# na 
cua’gü#ca’ na nhuacü nügü iname%%gü# naca’i ngema tchie#gü i gu# i na-
anewa ngupetü#.

13.2 Wüiwa na puracügü%# i políticagü naca’ na nhuãcü namaã na cua’gü# 
i ngema ngupetügü# i nagagu i na*ane#gü rü nhu’matchi nhuagü nügü ina 
me%%# i wüi naane.

13.3 Namee# i ngugü, rü wüitchigü ya duẽgü rü nhu’matchi ngema taagü# 
i natücumügüerugü na ü#ca’ na naca’ na daugü# i nacümagü na tama paaü-
tchitama ni ũtchigü# i ngema na*ane# i nhaã i naane nawa ma%# arü.
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13.a Napora%# i ngema marü namaã inapuracüe# i ngema natchianegü rü 
naüe’tü# i ngema marü i ngema# ngema nügümaã wü’iwa nagu na*n%ë# 
i ngema natchianegü natchiga i ngema na marü tama nucümarü# ya*# i 
ngema nhaã naane i nawa i ma’%# nawa i Convenção Quadro das Nações 
Unidas s Mudança i arü Climatchiga [UNFCCC] na nhuãcü ta nawa nangu-
gü# i ngema nawe’egü# rü nagu na*nüe# rü na ngemacü ta ngema natchia-
ne i ngewaca’ nawa ngugütcha### nangü%#ca’ namaã i ngü%% i US$ 100 
bilhões nagu# i di%ru wü’itchigü i natchianegü i wü’i i taunecügutchigü rü 
na ngemaãcü iyairaãtchigü%ã# rü nango’%güã# na nhuacü ta namaã napu-
rac%ue# namaã Fundo Verde i Climatchigaca’ nü’# ta cua’eãcü na nhuãcü 
nawa’ di%ru tayaugü# i paatama.

13.b Naü# na nacümagüca’ nadau# na nhuacü ta tü’# nangue%# nameãta 
nagu ta*# natchiga i ngema nayatoamatchigüra## i ngema nhaã naane i 
nawa i ma’%# rü meã namaã nacua’gü# naca’gü i ngema natchianegü i 
tautama cua’wa ngugü# aicüma rü tümaca’gü ta aicumaütchi ni’* ya yiema 
ngeã’tagü rü nge’tüütagü–paãtagü ya ianegü ya ngema wogümareeca’ ni’*.

(*) Nüna cua’#ta na Convenção Quadro i Nações Unidas arü i Mudança 
i Climatchiga [UNFCCC] ngutaque’e i ã%’gacü i natchianegü i nügümaã 
puracüe#wa na paama y angu#ca’ ngema nhama naanewa i ngupetü# i ya 
toamara#tchigü#.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 14 
Ngema quingu%tcha## 14. Nüna meã cudau# rü ngema cunayau# i natü 
i tagü# rü tatü i tagü#wa i ngema#gü i ngema ma%# nawa i ngema i de’a 

nüna cudauãcü na ye’erawa cugü cuga# namaã 
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14.1 Nhu’ma tata 2025gu rü nüna idau# rü iyairaãtchi# a>ritama i ngema 
ngema na naã>tchi%# i ngema de’agü iyagu#ra## rü ngema nawa nena># i 
puracügü i dautchitawa ügü# rü ngema de’agüwa tatama ne># i ngema na 
ã>ãtchi%# i ngema nawa i ngüãtanücü#.

14.2 Nhu’ma tata 2020gu rü nüna nadaugü# rü namaã nacua’gü# nü’# na-
cua’güãcü nanawa me’# nayaugü# rü nüna nadaugü# i gu#ma i ngema#gü i 
ma’%# i de’agüwa rü nawa i ngema tatü i ta#güpetchinüwa na ngemaãcü tama 
natchie%ã#ca’ rü ngegumarü#ta nawa i na tama nagu ã>ritama natchie# i nge-
ma norü ye’erawa ngema# rü ngemaãcü na nügütatama name’%#ca’ rü nange-
maãcü nangemaãcü nangema#ca’ na ngema tatü i ta# rü name’# iyadau#ca’. 

14.3 Naiyairaãtchi# rü nügü inapo’##ca’ i ngema nügü nanadau# i nge-
ma tatü i tagü# namaã i ngema naca’ ingue# na nüna nadaugü# nawa i 
gu#ma i ngema#gü. 

14.4 Nhu’ma tata 2020gu rü nawa nangemaetcha# gu>gutama na degüã# 
rü yagu’%ã# i ngema na tama nü’# nacua’güãcü inayauã# i ngema tcho’ni-
gü i tama nü’# naãpane# rü nhu’matchi ngema yagu’%# rü nüna nadaugü# 
ngema namaã naca’ inangue#ãcümaã nawena arü nagu name’#ca’ i ngema 
nayamu# i ngema tchonigü pa’atatama rü nawenata arü yamu# meã nüna 
nadaugüãcümaã na meãma inayae# nhama norigurü#tama. 

14.5 Nhu’ma tata 2020gu rü nuna na daugü# rüe’na ya 10 i nama i cua’gu# 
i costeiragü rü marinhagü i muguwa’ nu#na u#ãcü i wü’itücümu namaã i 
nhema i mugü nhu’matchi i nhema nama cua’gü# rü nhema na ngema#.

14.6 Nhu’ma tata 2020gu a nu# ngema i numa#gü wü’i ngu%% naca’ i nhe-
ma tchoni% rü nü# na tama na ngupetü#ca’ ta na tama nagu yadaugü#ca’ rü 
na tama na o%#ca’ i ngu%%. 

14.7 Nhu’ma tata 2030gu rü nawe’e naünagügüã# i ngema ngü%%gü i naca’ 
i di%ruwa naca’ i ngema iragü# i natchianegü i du##gü i ngema nawa i nge-
magü# i ngema natchica i ngeta i ngema i ngema tchonigü na ngemaãcü 
nüna nadaugü# rü namaã nacua’gü# i ngema woetama ngema ngemagü# 
nawa i de’agü rü natügü nawa nameã namaã nacua’gü# i tchonie rü ngeta 
nüna meã i nadaugü#wa i naca’ i ngema na nawe’güã#ca’. 
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14.a Ye’erata naca’ nangue# rü naca’ nadaugü# i cua’gü na ye’erawa nan-
gegüã# na nü’# nacua’gütcha## rü ngema nangegüã# i ngema na nhuã-
cüta nüna nadaugü# i ngema de’agü nü’# nangemaãcü i ngema nanhuacü 
namaã nacua’gü# i ngema ã%’gacügü i natchianegüarü na ngemaãcü na-
me’%güã#ca’ i no’rü me i ngema no’rü ma’# i tatügü i ta#güarü na ngemaã-
cü ye’erawa nangegüã# i ngema natchianegü i ngema nawa ngemagü# rü 
nhu’matchi ngema natchianegü i tautama ye’erawa ngugü# nawa i cua’gü.

14.b Nüna naãgüã# i ngema norü ma’ru# nawa puracüe# i ngema ngema#-
gü i nawa i ngema de’agü rü ngeta namaã inata’egü#wa. 

14.c Nüna naãgüã# na nüna nadaugüãcümaã rü namaã meã nacua’ãcümaã i 
ngema ngema#gü i tatü i ta#wa ngemagü# nawa i ngema mugü i gu#ma i na-
tchianeca’ i*gü# nhama ngema nawa nüna nü’# nacua’ãtchie%gü# i UNCLOS 
[Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do Mar] na nüna naãgüã# na-
nhuacü naügüã# mugü nü’# iu’#ãcü nhama nawümatü#ãcü i ngema norü de’a 
ye’erawa nangeetchi#ãcü i 158 i ngema nha# “Futuro Que Queremos”.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 15 
Nüna i dau# rü wena taarü rü naü# i ngema na nhuacü nüna idau# 
meã namaã i cua’ãcü i ngema i ngema gu#ma i ngema i ngemagü# 
i wa’imüanewa rü nüna idau# meã namaã icua’ãcü i nainecügü rü 

não’%# ngema ngeta tama iname’#wa aicuma i ngema waimüane rü 
iyatchaãtchi%# rü wena nü’# idau# 

15.1 Nhu’mata ta 2020gu na nüna idau% rü meã namaã inacua’gü# rü 
wena taarü meã namaã nacua’ãcü i ngema gu#ma i ngema#gü i nhaã wa-
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imüanewa ngemagü# rü nhu’matchi ngema de’a i maicura# rü nüna meã 
i ngema puracügü nawa igu#ma i ngema namaã nagu na*nü%# i ngema rü 
yangu%güã# i ngema gu#ma i natchiane namaã nagu rü *nüe#.

15.2 Nhu’ma tata 2020gu naügüãgüã# na naye’eragü%ã# na namaã na-
cua’gü# meã namaã nacua’güãcü i gu#ra##ma i nainecügü rü iyatchaãt-
chi%güã# i na nato’güã# rü wena arü name%güã# i ngema nainecü i marü 
tama me# na ye’era%güã# na wenaarü natogüã# i nhaã naane arü tawa. 

15.3 Nhu’ma tata 2030gu nao%güã# i ngema na tama meã nüna nadaugü# i 
ngema waimügü i marü tama me# rü ngemagü ngeta marü tama iname#wa 
rü iyapagüane#wa iyaba’*ane#wa rü inapo’## na nü’# ya nga’uca’ i ngema 
me’# i ngema ngeta marü inatchie#wa i ngema waimüane. 

15.4 Nhu’ma tata 2030gu nüna i dau# i ngema gu#ma i nawa ngema i ngeta 
inama’pü’ane#wa rü nhu’matchi ngema gu#ra## i ngema nawa ma’%# na 
ngemaãcü name’#ca’ rü nü’# rü ngü%#ca’ rü ngema ni’* naye’erawa nange# 
i nüna cudau# rü namaã cucua’#. 

15.5 Paa’ma na ugü#ca’ rütata na we’a# na iraãtchi#ca’ rü na tama na 
gu’%#ca rü inatchaãtchi#ca’ na tama na guüca’ i ngema naãnewa ma%# 
nhu’mata i 2020gu rü nünadaugü# i ngema rü taue’tcha# i ngema e ma%#.

15.6 Na wüi’gü# i ngema ira#gü na yaugü# i nawanena ũ# na ugü#ca’ na 
meã nawa ngema#ca’ i meã nama cua’# i ira#gü.

15.7 Paa’ma na ügü# na gu’%#ca’ ngema tama ãpane# rü nhumatchi i 
tchie’# i ü# nama i nainetügü rüta i na%*gü rü nüna daugü# rü nu# na yauã-
tchi# ngema tama i megü# i woe’tama marü nawa i ngemagü#. 

15.8 Nhu’ma tata 2020gu naye’eragü%ã# i nacümagü na tama na ngupe-
tü#ca’ na tama na yeerawa na datchigü#ca’ na tama nügü na tchieẽ#ca’ na 
tama ngema na tchocu#ca’ nagu i ngema nawa na ma%# i dautchitawa rüta 
dea’wa rü nüna dau# i ngemaca’tama i *#.

15.9 Nhu’ma tata 2020gu ngema natucümüwa’tama ngema# i nawae’na 
nawa nangema# i nhu’matchi ngema nge’ta i’na ngupetü#wa’na nge-
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maãcü na iraãtchi#ca nawa i ngema na tauuma tu# na ngema#ca’ ngema 
tü# nawa’ ta ngema#.

15.a Nawae’ na üa# rü yee’rawa na da%#ca’ nawa i ngema i gu#ma i ta’cü 
i gu#ma i nawa i ngema ngema#gü na ngeta na yaugü#ta i nhema dĩerugü.

15.b Nawae’ nama na cua’# i dĩeru rü yee’rawa na da%#ca’ nawa i ngema 
i gu#ma na nhema#cü na nü# na ngü%#ca’ na nhuãcü meã na nüna na dau-
güüca’ nüna na ãgü#ca’ na nhuãcu nama na puracügü#ca’ nhema natchiãne-
gü ngewaca yee’rawa nagagütchigü# ngema na ngü%gu#ca’ na nhuãcü ta 
nüna na daugu# na wena tana togu#ca’. 

15.c Na porá%%# i ngu%% i naane arü tawa na ngemaãcü na gu#ca’ i fene% i 
tama i mugü nawae’#ãcü i tama ãpane# nawa i ngema i ngema i na%*gü i 
tchu’gü# na ngemaãcü nüna na daugü#ca na mu#ca i ngema i nawa i ngema 
natucümugü ngema ma%# na ngemaãcü nüna daugü# na nhuãcütani nawa 
na ma%# rüta ina tchaãtchi%# i ngema na nagu na tchie’%#. 

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 16 
Ngema nawa nangütcha# i 16 naüa# i natucumü i meã i ma’%# rü nügü-
tanüwa ngema# na ngemaãcü ye’erawa nügü nagagü#ca’ rü nügü nan-

gü%gü#ca’ nü’# nangema# na nügü inapo’#gü# i gu#wama rü naügüã# i 
ngema namaã cua’gü# na nügütanü natchocu# i gu#wama 

16.1 Iyairaãtchigüã# a>ritama i gu#ra## i tchie#gü rü na ngema nayayue-
tanü# nawa i gu#ma i natchicagü. 
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16.2 Yagu’%# i gu#ra#ma i tchie#gü rü tümagu yadaucüra#gü## rü tama 
meã tümamaã nacua’gü# ya buã’tagü.

16.3 Naügüã# i nacüma i Estado i Direito arü i gu#ma i natchianearü tawa 
rü nhu’matchi gu#ma i natchianegüwa rü nangemaãcü na ngemaãcü nan-
gema#ca’ i ngema mugüwa na tü’# inapo’##.

16.4 Nhu’ma tata 2030gu a>ritama iyairaãtchigüã# i ngema ngü%%gü i 
di%ruwa rü nhu’matchi rü nanegü i tama ãpane# rü napora%# nanata’egu%# 
i ngema di%ru irü taue# rü gema naca’ nangi%# rü não’%# i gu#ra## i natu-
cumügü i nügü nutaque’e# i tchie# ügü#. 

16.5 Iyairaãtchigü%ã# i ngema tama me’# rü tchie# i nacümagü rü nhu’matchi 
ngema na cugüme’ewa tü’# cungema%# nawa i ngema gu#ra## ngema#gü. 

16.6 Ye’era ya ta’%tchigü# i ngema natchica i nawa napuracüe# na meã 
ya>#ca’ rü meã namaã nacua’gü# rü nango’%güã# nawa i ngema gu#ma. 

16.7 Naãgüã# nangemaãcü meã wü’iwa nügümaã napuracüe#ca’ aicumaü-
tchima nawa i ngema gu#ma i nüna idaugü#.

16.8 Nü’# na tanetagü# rü napora%güã# ngema na natchianegü i ngewaca 
ye’erawa nügü i gagüetanü# nawa i ngema nhama i naanemaã nanacua’gü#. 

16.9 Nhu’ma tata 2030gu guanetama tü’# nangema# i ngema nawa nü’# 
nacua’gü# na te’e ti%gü# rü tü’# yaüpanegü# ya yiema ngearü bupaneã%.

16.10 Nangema%ã# na nangema# i ngema ngü%% i guaneca’wa tatchocu# 
rü nü’# yaugü# rü tüna nadaugü# i ngema meã ngema tama’e# nagu ti>ã-
cümã i ngema natchianegüarü mugü rü nhu’matchi ngema nügümaã nagu 
ya de’agü# i natchianegü.

16.a Na pora%ã# i ngema namaã puracüe# i natchianegüwatchigü rü 
nawa i ngema na nügümaã napuracüe# rü nawa ta i ngema natchiane-
güarü mu nanhuacü nügü nangü%%gü# nawa i ngema gu#ma na ye’erawa 
nügü nagagü# rü nawata i ngema natchianegü i ngewaca ye’erawa nügü 
gagü# rü nügü na nawa nadaugü# rü não%güã# i ngema tchiegü# rü 
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ngema nügü ütucum## i ngema tchie#gu rü inüe#.

16.b Naügüã# rü nü’# yangu%güã# i ngema i naügü# i ngema tama natchie-
%ã# ngemaãcü naügüãü̃ca’ i ngema nüna nadaugüãcü nawa napuracüe#.

Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 17 
Napora%# i ngema nagu na*nü%# rü wena taarü naca’ nadaugü# i ngema 
wü’igu namaã napuracüe# i nhaã naanearü tawa na ngemaãcü ye’erawa 

nangegüã#ca’ na nüna nadaugüãcü nawa napuracüe#

17.1 Napora%# rü naca’ i dau# i ngema ngü%%gü ngematama ngemagü# 
rü ngemata ngü%%gü i toama i natchianegüarü naca’ i ngema natchiane-
gü i ngewaca’ ye’erawa nügü gagüetanü# nangemaãcü napora%ã# i na-
tchiane rü naca’ nadau#ta na nhuacü ngeta na yauã# i ngema ngü%%rü 
toama i ngema#gütchigü. 

17.2 Ngema natchianegü nawe’ena aicümatama naca’ nadaugü# rü yangu%-
güã# i ngema na nü’# nangü%%gü# na ye’erawa nangegüã# i ngema [AOD] 
rü nüna naãgüã# rüe’na nü’# nangü%%gü# namaã i 0,7% i ngema nayau-
gü# ngema natchianewa [RNB] nawa i AOD naca’ i ngema natchianegü i 
ye’erawa nügü gagütcha## rü nünaãgü# i AOD rü ta nawe’e na nüna pora 
naãgü# nü’# nadauãcü nayangu%# i ngema nawa nangugütcha## i 0,20% 
i ngema na yaugü# nawa i ngema natchiane# i gema# nawa i AOD naca’ i 
ngema natchianegü tama aicuma nawa ngugü# nanaporae#. 

17.3 Naca’ nadaugü# i ngema ngü%%gü i di%ru naca’ i ngema natchianegü 
nawa i mu#ma i ngema#gü. 
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17.4 Nü’# nangü%%gü# i ngema natchianegü i ngewaca’ ye’erawa i ngugüe-
tanü# na nawa ngugü#ca’ na nügümaã nacua’gü# namaã i ngema ngetanü 
i tautama pa’a naütanügü# nawa i ngema namaã cua’gü# i ngema nangü%% 
naãgü# rü meã nagu na*nüe# i ngema ngetanü na nhuacüta naütanügüã# rü 
nawa i ngema nagu na*nü# rü ngeguma nagu na*nüegu i ngema ngetanü i 
natchiane i ngearü ngema#ãgü# rü iyairaãtchigüã# i ngema norü ngetanü.

17.5 Nayaugüã# i naca’ nadaugü# i nacümagü nangemaãcü naãgüã#ca’ na 
nhuacüta nüna naãgüã# i ngema natchiane i ngewaca ye’erawa i *tchigü#.

Ngu’gü i naca’ dau# nanhuacü name’%ã#

17.6 Name’%güã# na nhuacü naca’ nadaugü# na nhuacü nügümaã napu-
racüe# Norte–Sul, Sul–Sul ngema nügüna ngaicamagü# rü toamatchigü i 
natchianegüarü naca’ nadaugü# i ngu’gü ngu’gü i naca’ dau# nanhuacü 
name’%ã# ngewaca#gü# i nacümagü rü nügü nangü%%gü# nawa i ngema 
cua’gü i ngema wü’igu nagu na*nüe# rü nügümaã meã napuracüe# namaã i 
gu#wama i ngema Nações Unidas rü nawa i ngu’gü i naca’ dau# nanhuacü 
name’%ã# i nhaã naanewa.

17.7 Naãgüã# na ye’erawa rü nügüna naãgüã# rü nü’# yaugü# i ngu’gü 
i naca’ dau# nanhuacü name’%ã# ngema#güarü meru# naca’ i ngema na-
tchianegü i ye’erawa i*#tanü# na me’%güã# i ngema marü namaã nügügu 
yade’agü# na ngemaãcü name#ca’ i gu#ma.

17.8 Wenaarü naügüã# meãma i ngema na wü’igu na nuã# ngu’gü i naca’ 
dau# nanhuacü name’%ã# nü’# nangu%%# namaã i ngema cua’gü i ngewa-
ca#gü# naca’ i ngema natchianegü i i’rarüwa ngewaca ye’erawa nügü 
gagü# nhu’mata ta 2017gu rü napora%güã# i ngu’gü i naca’ dau# nanhuacü 
name’%ã# rü nügü nangue%ã# nawa i ngema na nügümaã nü’# yaugü# rü 
nügü nü’# nacua’%gü#.

Wena meã naca’ nangu’#

17.9 Ye’era napora%ã# ngema ngü%% i toamatchigü i natchianegüarü na na-
me’%güã#ca’ rü nügü nangü%gü#ca’ rü wena meã naca’ nangue# na nge-
maãcü nü’# nangü%gü#ca’ i ngema nagu na*nüe# na ngemaãcü ye’erawa 
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nügü nagagü# meã nüna nadaugüãcüma nügümaã wü’igu napuracüe#ca’ 
i ngema Norte–Sul, Sul–Sul rü nhu’matchi ngema norü gupe’ewa ma’%#.

Namaã cutae# rü naca’ cutae#

17.10 Naüã# nacüma i mu’#watama ngemagü# i namaã cutae# rü naca’ 
cutae# i gu#ma i naanewa nagu ya>ãcü i ngema nacümagü i ngo’#gu# 
tautama wü’itatama i natucumüca’ i*# rü wü’igu# i gu#ma i ngema na-
maã cua’gü# i Organização Mundial do Comércio nawa ta nanhuacü 
naca’ nadaugü# na nügümaã napuracüe# nawa i ngema Agenda de De-
senvolvimento de Doha.

17.11 Nü’# taã>ritama na tanetagü# na ngema na toamatchigü i natchianewa 
namugüã# i ngema i ngema natchianegü i ngewaca’ nügü ye’erawa i 
gagüetanü# nangemaãcü nü’# na tanetagü#ca’ i ngema na nügümaã aicuma 
napuajracüe# naca’ i ngemanatchianegü i tautama ye’erawa ngugü# na 
ngemaãcü gu#ma i naanewa nangu#ca’ nhu’matata nagu i 2020.

17.12 Yangu%güã#ta rü meã naügüã# na tama nagutcha%güã# na namaã 
tata’egü# na naütanügüã# rü tautama pa’a ya*# naca’ i ngema natchianegü 
i tautama ye’erawa ngugü# nhama OMC nawe’e#ãcü naãgüã# i ngema na-
cümagü nawa i ngema nagu ya>#ru# ngema natchiane i tautama ye’erawa 
nimugü# rü taaicuma ta nango’%güã# na tautcha%güã# na ngemaãcü namaã 
na taegü# i ngema tümaarü i*gü#. 

Cagü i ngema nagu na*#ta 
Nango’%güã# i ngema namaã napuracüe# i ngema ngeta namaã ina-

cua’gü#wa 

17.13 Na ye’era%güã# na ngema nangema# i ngema ã’>ma i ngema namaã 
cua’gü# i ngema# rü wü’iguta nügümaã napuracüeãcü na nügügü i ngema 
namaã nameã napuracüe#. 

17.14 Nayeera%güã# na nügümaã napuracüe# nawa i ngema na nüna na-
daugü# na nhuacü meã namaã nacua’gü#. 
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17.15 Nügümaã meã nacua’gü# nawa i ngema na namaã meã napura-
cüe# i wü’itchigü i natchianegü na ngemaãcü não’%ã# i ngema natangearü 
ai’rü#ã’ütchi# rü ye’erawa tügü tagagü# meã namaã tacua’güãcü.

Nügümücügü i gu#wama 

17.16 Napora%güã# na nügümaã napuracüe# i nhama i naanearü tawa meã 
nüna nadaugüãcümaã rü nawa i ngema mu#ma i ngema namaã nacua’gü# 
rü nügü nü’# yaugü# i ngema nü’# nacua’gü# i ngema naca’ nangue# rü na 
ngeta tanayaugüã# i ngema nayanguutchi#ca’ i ngema nagu na*nüe# meã 
namaã nacua’güãcü gu#ma i natchianewa nawatürü i ngema natchianegü i 
ngewaca ye’erawa i *#tanü#. 

17.17 Nü’# naü%güã# rü naügüã# na wü’igu na puracüe# namaã i ã%’gaüarü 
rü nhu’matchi tama ã%’gacüarü rü namaã i ngema du>#gü i ngema ma’%# 
nawa i ngema marü nü’# nacua’gü# i ngema nacümagü i nagu na*# nawa 
i ngemangema#gü.

Ngema nawa nü’# nacua’gü# na nhuãcüta namaã nacua’gü# i 
ngema ngü%%

17.18 Nhu’ma tata 2020gu ye’eraãcü nügü nangü%%gü# na nügü nangue%# 
naca’ i ngema natchianegü i ngewaca ye’erawa i **tanü# rü nhu’matchi 
ngema iragü# i natchianegü i ngema capa>güwa ngemagü# i natchianegü 
i ye’erawa nügü gagütcha## na ngemaãcü nü’# nangema#ca’ i ngema na 
aicumama inamegü# rü nagu yaõgüã# rü tama ngeta nawogümare# nawa 
i ngema na tama nü’# nangema# nangeta di%ru tü’# na yaugü# i ngema 
na te’etchigü ti*gü# rü tayanhura## rü taacü tucumü ti*# te’e ti*# ngeta 
neta># rü ta ütane ngeta ta ngema# rü toamatchigü i nacümagü i ngema 
natchianewa ngemagü#.

17.19 Nhu’ma tata 2030gu rü aicumatama tanayaugü# i ngema naca’ i*# 
na ye’erawa tügü tagagü# rü tügü tigagü# meã namaã tacua’güãcü i ngema 
nawa itangemagü# rü nanawa itapuracüe# i ngema natchianewa i [PIB] rü 
naca’ tadaugü# naye’erawa tügü tagagü# nawa i ngema natchiane i ngewa-
ca’ ye’erawa i>tchigü#. 
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Ngema inawae’# na nü’# yangau’# 18 
Guanema i wüigu# wotchi cu waü rü ma*yuqui* rü ngema natchica 

nawa i cu >#

Ya gu%# ngema na natucumügü i ma*yugü i *güe rü nhumatchi yiema 
wa’güe na tchi’ri tü# na cagü# rü tümamaã na tchiecümagü# naca i ngema 
tümamatüünemare urüena ngeta ita >#ca’mare, rü nhumatchi mu%pücüna 
rü ngema nangupetü tümamaã ya diema du#%gü i ngearü dierüa’güe rü na-
tchica i tama me#wa ne*% rü na%tü ngeegü i wamatüünegüe.

Rü ngema ODS 18 rü Taguarü naane Brasil rü nanayau rü nagu ni> na 
ngemaãcü nanatautchae%#ca’ na guanema ya du#%gü ta wüigugü#, rü 
nawe naã nayagu%# na tchi’ri du#%# i ca# rü tama tümamaã i m%cüma# rü 
nhumatchi ya gu%# ngema na natucumügü i ma*yugü i *güe rü nhumatchi 
yiema wa’güe na tchi’ri tü# na cagü#. Rü 2023gu rü dü’etüwa nanange-
gü, rü norü *nü rü iyai’raãtchi# i ngema na tama i wüigu# i torü poragüwa 
rü marü nucümacürüwa i ngupetü#, rü ngemaãcü guanema tü# na ngema# 
i poragü, nawa ngema tanawae# rü tü# tau# rü nhumatchi nanapora%gü# 
rü nü# na ngetcha#gü# i wüitchigü i natücumügücüma, rü ngemaãcü na-
nataneta%gü#ca’ i ngema Agenda 2030. Rü ODS 18 rü nawa inangema-
tama nanaü#, rü nawa ina puracüe i Comissão Nacional i Norü *nü na 
Nhuacü ya @%# i du%güarü ma# ügü# (CNODS) nawa i ngema Camara 
Temática – Rü ODS 18 rü namaã na cua’ i Ministério da Igualdade Ra-
cial, Ministério dos Povos Indígenas, Secretária–geral da Presidência da 
República, representantes governamentais rü nhumatchi Sociedade Civil.
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